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PAR VIENOTU TEHNISKO PRASĪBU PIEŅEMŠANU RITEŅTRANSPORTLĪDZEKĻIEM, APRĪKOJUMAM UN SASTĀVDAĻĀM, KO VAR UZSTĀDĪT UN/VAI IZMANTOT RITEŅTRANSPORTLĪDZEKĻOS, KĀ ARĪ PAR NOSACĪJUMIEM TO APSTIPRINĀJUMU SAVSTARPĒJAI ATZĪŠANAI, KAS PIEŠĶIRTI, PAMATOJOTIES UZ MINĒTAJĀM PRASĪBĀM*
(2. redakcija, kurā iekļauti grozījumi, kas stājušies spēkā 1995. gada 16. oktobrī)
48. papildinājums: Noteikumi Nr. 49
3. redakcija
Iekļauts:
01. grozījumu sērija, spēkā stāšanās datums – 1990. gada 14. maijs;
02. grozījumu sērija, spēkā stāšanās datums – 1992. gada 30. decembris;
02. grozījumu sērijas 1. kļūdu labojums, depozitāra paziņojums C.N.232.1 992.TREATIES-32 1992. gada 11 septembrī;

02. grozījumu sērijas 2. kļūdu labojums, depozitāra paziņojums C.N.353.1995.TREATIES-72 1995. gada 13. novembrī;
2. redakcijas 1. kļūdu labojums (iespiedkļūdu saraksts – tikai angļu valodā);
02. grozījumu sērijas 1. papildmateriāls, spēkā stāšanās datums – 1996. gada 18. maijs;
02. grozījumu sērijas 2. papildmateriāls, spēkā stāšanās datums – 1996. gada 28. augusts;
02. grozījumu sērijas 1. kļūdu labojums, depozitāra paziņojums C.N.426.1 997.TREATIES-96 1997. gada 21 novembrī;
02. grozījumu sērijas 1. kļūdu labojums, depozitāra paziņojums C.N.272.1999.TREATIES-2 1999. gada 12. aprīlī;
02. grozījumu sērijas 1. kļūdu labojums, depozitāra paziņojums C.N.271.1999.TREATIES-1 1999. gada 12. aprīlī.
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1. DARBĪBAS JOMA.
�ie noteikumi attiecas uz gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisiju no CI un NG motoriem un sašķidrinātās naftas gāzes dzirksteļaizdedzes (PI) motoriem, ko izmanto tādu mehānisko transportlīdzekļu piedziņai, kuru projektētais ātrums M1 kategorijas 1, 2 transportlīdzekļiem, kuru pilna masa ir lielāka par 3,5 t, M2, M3, N1 N2 un N3 kategorijas transportlīdzekļiem pārsniedz 25 km/h.
2. DEFINĪCIJAS UN SAĪSINĀJUMI.
�ajos noteikumos.
2.1. “Transportlīdzekļa apstiprinājums” ir transportlīdzekļa tipa apstiprinājums attiecībā uz gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisijas līmeni no motora.
2.2. “Motora apstiprinājums” ir motora tipa apstiprinājums attiecībā uz gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisijas līmeni.
2.3. “Kompresijaizdedzes (CI) motors” ir motors, kura darbība pamatojas uz kompresijaizdedzes principu (piem., dīzeļmotors).
2.4. “Dabasgāzes motors” ir motors, ko darbina ar dabasgāzi (NG).
2.5. “Motora tips” ir motoru kategorija, pie kuras piederošajiem motoriem neatšķiras tādi būtiski aspekti kā motoru parametri, kas noteikti šo noteikumu 1. pielikumā.
2.6. “Transportlīdzekļa tips” ir transportlīdzekļu kategorija, pie kuras piederošajiem transportlīdzekļiem neatšķiras tādi būtiski aspekti kā motoru un transportlīdzekļu parametri, kas noteikti šo noteikumu 1. pielikumā.
2.7. “Gāzveida piesārņotāji” ir oglekļa oksīds, ogļūdeņraži (pieņemot attiecību C1H1.85  CI motoriem, C1H3.76 NG motoriem un C1H2.61 sašķidrinātās naftas gāzes motoriem) un slāpekļa oksīdi; pēdējos izsaka ar slāpekļa dioksīda (NO2) ekvivalentu.
2.8. “Daļiņveida piesārņotāji” ir jebkura viela, kas sakrājas uz noteiktas filtrējošas vides pēc tam, kad CI motora izplūdes gāzes ir atšķaidītas ar tīru filtrētu gaisu tā, ka temperatūra nepārsniedz 325 K (52 °C).
2.9. “Lietderīgā jauda” ir jauda, kas izteikta “ECE kW” un ko testa stendā iegūst kloķvārpstas galā, vai tās ekvivalents, kurš izmērīts saskaņā ar ECE metodi autotransporta līdzekļu iekšdedzes motoru jaudas mērīšanai.3
2.10. “Nominālais griešanās ātrums” ir regulatora atļautais maksimālais griešanās ātrums, kas atbilst pilnai slodzei un ko ražotājs norādījis pārdošanas un apkopes aprakstā, vai, ja regulatora nav, tad ātrums, kurš atbilst motora maksimālajai jaudai, ko ražotājs norādījis pārdošanas un apkopes aprakstā.
2.11. “Procentuālā slodze” ir maksimālā pieejamā griezes momenta daļa, kas atbilst noteiktam motora apgriezienu skaitam.
2.12. “Apgriezienu skaits maksimālajā griezes momentā” ir motora apgriezienu skaits, kam atbilst maksimālais griezes moments, kuru norādījis ražotājs.
2.13. “Starpātrums” ir apgriezienu skaits, kam atbilst maksimālā griezes momenta vērtība, ja šāds apgriezienu skaits ir 60 līdz 75 % diapazonā no nominālā griešanās ātruma; citos gadījumos tas ir apgriezienu skaits, kas vienāds ar 60 % no nominālā griešanās ātruma.
2.14. Saīsinājumi un mērvienības.
P
- lietderīgā jauda kW, bez korekcijas;
CO
- oglekļa oksīda emisija g/kWh;
HC
- ogļūdeņražu emisija g/kWh;
NOX
- slāpekļa oksīdu emisija g/kWh;
PT
- daļiņu emisija g/kWh;
___  ___  ___ ___ 

CO, HC, NOX PT
- attiecīgās emisijas vidējais svērtais apjoms g/kWh;
conc
- ppm koncentrācija (tilpuma ppm);
conc W
- ppm koncentrācija (tilpuma ppm) mitrā stāvoklī;
conc D
- ppm koncentrācija (tilpuma ppm) sausā stāvoklī;
masa
- piesārņotāja masas plūsmas ātrums g/h;
WF
- svēruma koeficients;
WFE
- efektīvais svēruma koeficients;
Gexh
- izplūdes gāzu masas plūsmas ātrums kg/h sausā stāvoklī;
V'exh
- izplūdes gāzu tilpuma plūsmas ātrums m3/h sausā stāvoklī;
V"exh
- izplūdes gāzu tilpuma plūsmas ātrums m3/h mitrā stāvoklī;
Gair
- ieplūdes gaisa masas plūsmas ātrums kg/h;
V'air
- ieplūdes gaisa tilpuma plūsmas ātrums m3/h sausā stāvoklī;
V"air
- ieplūdes gaisa tilpuma plūsmas ātrums m3/h mitrā stāvoklī;
gfuel
- degvielas masas plūsmas ātrums kg/h;
GDIL
- atšķaidīšanai paredzētā gaisa masas plūsmas ātrums kg/h;
V"DIL
- atšķaidīšanai paredzētā gaisa tilpuma plūsmas ātrums m3/h mitrā stāvoklī;
MSAM
- tā parauga masa kg, kas ņemts no daļiņu paraugu ņemšanas filtriem;
VSAM
- tā parauga tilpums m3 sausā stāvoklī, kas ņemts no daļiņu paraugu ņemšanas filtriem;
GEDF
- atšķaidītās masas ekvivalenta plūsmas ātrums kg/h;
V"EDF
- atšķaidītā tilpuma ekvivalenta plūsmas ātrums m3/h mitrā stāvoklī;
i
- apakšraksts, kas norāda atsevišķu režīmu;
Pf
 - daļiņu parauga masa mg;
Gtot
- atšķaidīto izplūdes gāzu masas plūsmas ātrums kg/h;
V"tot
- atšķaidīto izplūdes gāzu tilpuma plūsmas ātrums m3/h mitrā stāvoklī;
q 
- atšķaidījuma attiecība;
r 
- paraugu ņemšanas zondes un izplūdes caurules šķērsgriezumu laukumu attiecība;
AP 
- izokinētiskās zondes šķērsgriezuma laukums m2;
AT
- izplūdes caurules šķērsgriezuma laukums m2;
HFID
- apsildāms liesmas jonizācijas detektors;
NDUVR 
- nedispersīvas ultravioletās rezonanses absorbcijas analizators;
NDIR
- nedispersīvas infrasarkanās rezonanses absorbcijas analizators;
HCLA
- apsildāms hemiluminiscences analizators;
S
- dinamometra iestatījums kW, kas norādīts 4. pielikuma 4.2.4. punktā;
Pmin
- motora minimālā lietderīgā jauda kW, kas norādīta e) rindā tabulā 1. pielikuma 8.2. punktā;
L 
- procentuālā slodze, kas norādīta 4. pielikuma 4.1. punktā;
Paux
- maksimālā pieļaujamā jauda kW, ko patērē motora darbinātie mehānismi, kuri norādīti 2. pielikuma 1. papildinājuma 5. punktā, atskaitot kopējo jaudu, ko testā patērē motora darbinātie mehānismi, kuri norādīti 1. pielikuma 7.2.2. punktā.
3. APSTIPRINĀJUMA PIETEIKUMS
3.1. Motora kā atsevišķas tehniskas vienības apstiprinājuma pieteikums
3.1.1. Motora tipa apstiprinājuma pieteikumu attiecībā uz gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisijas līmeni iesniedz motora ražotājs vai tā attiecīgi pilnvarots pārstāvis.
3.1.2. Pieteikumam pievieno vajadzīgos dokumentus trīs eksemplāros.
Tajā iekļauj vismaz motora galvenos parametrus, kas norādīti šo noteikumu 1. pielikumā.
3.1.3. Motoru, kas atbilst 1. pielikumā aprakstītajiem “motora tipa” parametriem, nodod tehniskajam dienestam, kurš atbildīgs par 5. punktā noteikto atbilstības testu veikšanu.
3.2. Transportlīdzekļa apstiprinājuma pieteikums attiecībā uz tā motoru
3.2.1. Pieteikumu transportlīdzekļa tipa apstiprinājumam attiecībā uz gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisiju no motora iesniedz transportlīdzekļa ražotājs vai tā attiecīgi pilnvarots pārstāvis.
3.2.2. Pieteikumam pievieno vajadzīgos dokumentus trīs eksemplāros. Tajā iekļauj vismaz:
3.2.2.1. motora galvenos parametrus, kas norādīti 1. pielikumā;
3.2.2.2. to ar motoru saistīto detaļu aprakstu, kas norādītas 1. pielikumā;
3.2.2.3. tipa apstiprinājuma paziņojuma veidlapas (2.A pielikums) eksemplāru uzstādītā tipa motoram.
3.3. Ražojuma atbilstības kontroles pasākumi
Kompetentā iestāde pirms ražojuma tipa apstiprinājuma piešķiršanas pārbauda, vai ir paredzēti pietiekami pasākumi, lai nodrošinātu ražojuma atbilstības efektīvu kontroli.
4. APSTIPRINĀJUMS
4.1. Ja motors vai transportlīdzeklis, kas atbilstoši šo noteikumu 3.1. vai 3.2. punktam pieteikts apstiprināšanai, atbilst turpmāk minētā 5. un 6. punkta prasībām, tad šā motora vai transportlīdzekļa tipam piešķir apstiprinājumu.
4.2. Apstiprinājuma numuru piešķir katram apstiprinātajam tipam. Tā pirmie divi cipari (šajā gadījumā 02 atbilstoši 02. grozījumu sērijai, kas stājās spēkā 1992. gada 30. decembrī) norāda grozījumu sēriju, kurā iekļauti jaunākie galvenie tehniskie grozījumi, kas šajos noteikumos izdarīti apstiprinājuma piešķiršanas laikā. Tā pati līgumslēdzēja puse nedrīkst piešķirt to pašu numuru citam motora tipam vai citam transportlīdzekļa tipam.
4.3. Atbilstoši šiem noteikumiem paziņojumu par transportlīdzekļa tipa apstiprinājumu, apstiprinājuma pagarināšanu, atteikumu, anulēšanu vai ražošanas pilnīgu izbeigšanu nosūta Nolīguma pusēm, kas piemēro šos noteikumus, izmantojot veidlapu, kura atbilst šo noteikumu 2.A vai 2.B pielikumā iekļautajam paraugam. Norāda arī tipa atbilstības testā veikto mērījumu vērtības.
4.4. Katru motoru, kas atbilst motora tipam, kurš apstiprināts saskaņā ar šiem noteikumiem, vai katru transportlīdzekli, kas atbilst transportlīdzekļa tipam, kurš apstiprināts saskaņā ar šiem noteikumiem, viegli pieejamā vietā skaidri marķē ar starptautiski atzītu marķējumu, kuru veido:
4.4.1. aplis, kurā ir burts “E”, aiz kura ir tās valsts pazīšanas numurs, kura piešķīrusi apstiprinājumu;4
4.4.2. šo noteikumu numurs, aiz kura ir burts “R”, domuzīme un apstiprinājuma numurs, pa labi no 4.4.1. punktā aprakstītā apļa;
4.4.3. papildu simbols, kas sastāv no burta “A” vai “B”, kurš norāda to emisijas līmeni (5.2.1. punkts), saskaņā ar kuru motors/transportlīdzeklis ir apstiprināts.
4.5. Ja transportlīdzeklis vai motors atbilst apstiprinātam tipam, kas valstī, kura piešķīrusi apstiprinājumu saskaņā ar šiem noteikumiem, ir apstiprināts saskaņā ar vienu vai vairākiem citiem šim Nolīgumam pievienotiem noteikumiem, tad 4.4.1. punktā paredzētais simbols nav jāatkārto; šādā gadījumā noteikumu un apstiprinājuma numurus un visu to noteikumu papildu simbolus, saskaņā ar kuriem apstiprinājums ir piešķirts, sakārto vertikālos stabiņos pa labi no 4.4.1. punktā paredzētā simbola.
4.6. Marķējums atrodas uz apstiprinātā tipa datu plāksnes, ko piestiprinājis ražotājs, vai tās tuvumā.
4.7. Marķējumu izkārtojumu paraugi ir šo noteikumu 3. pielikumā.
4.8. Uz motora, kas apstiprināts kā tehniska vienība, papildus marķējumam jābūt:
4.8.1. motora ražotāja preču zīmei vai tirdzniecības nosaukumam;
4.8.2. ražotāja preču aprakstam.
4.9. Šiem marķējumiem jābūt skaidri salasāmiem un neizdzēšamiem.
5. SPECIFIKĀCIJAS UN TESTI
5.1. Vispārīgie noteikumi
Detaļas, kas var ietekmēt gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisiju, projektē, izgatavo un samontē tā, lai motors, to normāli lietojot, neatkarīgi no iespējamās vibrācijas, kura uz to var iedarboties, atbilst šo noteikumu prasībām.
5.2. Gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisijas specifikācijas
Gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisiju no testēšanai nodotā motora mēra, izmantojot 4. pielikumā aprakstīto metodi. 4. pielikuma 4. papildinājumā ir aprakstītas ieteicamās gāzveida un daļiņveida piesārņotāju analīzes sistēmas un ieteicamās daļiņu paraugu ņemšanas sistēmas. Tehniskais dienests var apstiprināt citas sistēmas vai analizatorus, ja ir konstatēts, ka tie dod līdzvērtīgus rezultātus. Attiecībā uz vienotu laboratoriju līdzvērtība nozīmē, ka testu rezultāti ir ± 5 % robežās attiecībā pret testu rezultātiem, kas iegūti saskaņā ar vienu no šajos noteikumos aprakstītajām atsauces sistēmām. Attiecībā uz daļiņu emisiju par atsauces sistēmu atzīst tikai pilnas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu. Lai noteikumos ieviestu jaunu sistēmu, līdzvērtības noteikšanai jābūt pamatotai ar atkārtojamības un reproducējamības aprēķinu starplaboratoriju testā, kas aprakstīts ISO 5725.
5.2.1. Oglekļa oksīda masa, ogļūdeņražu masa, slāpekļa oksīdu masa un daļiņu masa nedrīkst pārsniegt šajā tabulā norādītās vērtības.
	
	Oglekļa oksīda (CO) masa g/kWh
	Ogļūdeņražu (HC) masa g/kWh
	Slāpekļa oksīdu (NOx) masa g/kWh
	Daļiņu (PT) masa g/kWh

	A
	4,5
	1,1
	8,0
	0,36*

	(1.7.92)
	
	
	
	

	B
	4,0
	1,1
	7,0
	0,15**

	(1.10.95)
	
	
	
	


6. UZSTĀDĪŠANA TRANSPORTLĪDZEKLĪ
6.1. Motora uzstādījums transportlīdzeklī atbilst šādiem parametriem attiecībā uz motora tipa apstiprinājumu:
6.1.1. ieplūdes retinājums apstiprinātā tipa motoram nedrīkst pārsniegt 2.A pielikumā norādīto ieplūdes retinājumu;
6.1.2. izplūdes pretspiediens apstiprinātā tipa motoram nedrīkst pārsniegt 2.A pielikumā norādīto izplūdes pretspiedienu;
6.1.3. maksimālā jauda, ko patērē motora darbinātie mehānismi, nedrīkst pārsniegt maksimālo pieļaujamo jaudu, kura apstiprinātā tipa motoram norādīta 2.A pielikumā.
7. RAŽOJUMA ATBILSTĪBA
7.1. Katram motoram vai transportlīdzeklim, kam ir šajos noteikumos paredzētais apstiprinājuma marķējums, jābūt izgatavotam tā, lai tas atbilstu apstiprinātajam tipam attiecībā uz aprakstu apstiprinājuma veidlapā un tās pielikumos.
7.2. Lai pārliecinātos par to, vai ir ievērotas 7.1. punkta prasības, veic attiecīgas ražojuma pārbaudes.
7.3. Apstiprinājuma turētājam jo īpaši:
7.3.1. jānodrošina efektīvas ražojuma kvalitātes kontroles procedūras;
7.3.2. jābūt pieejai kontroles aprīkojumam, kas vajadzīgs katra apstiprinātā tipa atbilstības pārbaudei;
7.3.3. jānodrošina, lai testu rezultātu datus reģistrētu un lai pievienotie dokumenti būtu pieejami laikposmā, ko saskaņo ar administratīvo dienestu;
7.3.4. jāanalizē katra testa veida rezultātus, lai pārbaudītu un nodrošinātu motora parametru stabilitāti, paredzot pieļaujamu pielaidi attiecībā uz svārstībām rūpnieciskās ražošanas procesā;
7.3.5. jānodrošina, lai gadījumā, ja vieni motoru vai detaļu paraugi attiecīgā veida testā liecina par neatbilstību, tiktu ņemti un no jauna testēti citi paraugi. Jāveic visi pasākumi, kas vajadzīgi, lai atjaunotu attiecīgā ražojuma atbilstību.
7.4. Kompetentā iestāde, kas piešķīrusi tipa apstiprinājumu, jebkurā laikā var pārbaudīt katrā ražotnē piemērojamo kontroles metožu atbilstību.
7.4.1. Katrā pārbaudē inspektoram uzrāda testa žurnālus un ražojuma apskates protokolus.
7.4.2. Ja kvalitātes līmenis izrādās neapmierinošs vai ja šķiet, ka vajag pārbaudīt saskaņā ar 7.4.1. punktu uzrādīto datu pareizību, veic šādu procedūru.
7.4.2.1. No sērijas ņem vienu motoru un testē, kā aprakstīts 4. pielikumā. Oglekļa oksīda masa, ogļūdeņražu masa, slāpekļa oksīdu masa un daļiņu masa nedrīkst pārsniegt šajā tabulā norādītās vērtības.
	
	Oglekļa oksīda (CO) masa g/kWh
	Ogļūdeņražu (HC) masa g/kWh
	Slāpekļa oksīdu (NOx) masa g/kWh
	Daļiņu (PT) masa g/kWh

	A
	4,9
	1,23
	9,0
	0,40*

	(1.10.93)
	
	
	
	

	B**
	4,0
	1,1
	7,0
	0,15***

	(1.10.96)
	
	
	
	


7.4.2.2. Ja no sērijas ņemtais motors neatbilst 7.4.2.1. punkta prasībām, tad ražotājs var lūgt veikt mērījumus motoru paraugam, kas ņemts no šīs sērijas, ieskaitot sākotnēji ņemto transportlīdzekli. Ražotājs nosaka parauga lielumu n, vienojoties ar tehnisko dienestu. Testē motorus, kas nav sākotnēji ņemtais motors. Katram piesārņotājam nosaka no parauga iegūto rezultātu vidējo aritmētisko 
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un
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	n
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	k
	0,973
	0,613
	0,489
	0,421
	0,376
	0,342
	0,317
	0,296
	0,279

	n
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19

	k
	0,265
	0,253
	0,242
	0,233
	0,224
	0,216
	0,210
	0,203
	0,198


Ja n • 20,
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7.4.3. Tehniskais dienests, kas atbildīgs par ražojuma atbilstības pārbaudi, veic testus motoriem, kuri iepriekš pilnīgi vai daļēji izmēģināti pēc ražotāja norādījumiem.
7.4.4. Parastais kompetentās iestādes atļautais pārbaužu biežums ir viena reize gadā. Ja nav ievērotas 7.4.2. punkta prasības, tad kompetentā iestāde nodrošina to, ka tiek veikti visi vajadzīgie pasākumi, lai pēc iespējas drīzāk atjaunotu ražojuma atbilstību.
8. SANKCIJAS PAR RAŽOJUMA NEATBILSTĪBU
8.1. Apstiprinājumu, kas motora vai transportlīdzekļa tipam piešķirts atbilstoši šiem noteikumiem, var atsaukt, ja nav ievērotas  7.1. punktā paredzētās prasības vai testējamais(-ie) motors(-i) vai transportlīdzeklis(-ļi) apmierinoši neiztur 7.4. punktā paredzētos testus.
8.2. Ja 1958. gada Nolīguma līgumslēdzēja puse, kas piemēro šos noteikumus, anulē apstiprinājumu, kuru tā iepriekš piešķīrusi, tā uzreiz dara to zināmu pārējām līgumslēdzējām pusēm, kas piemēro šos noteikumus, izmantojot paziņojuma veidlapu, kura atbilst šo noteikumu 2.A vai 2.B pielikumā iekļautajam paraugam.
9. APSTIPRINĀTĀ TIPA PĀRVEIDOJUMS UN APSTIPRINĀJUMA PAGARINĀJUMS
9.1. Par katru apstiprinātā tipa pārveidojumu paziņo administratīvajai iestādei, kas šo tipu apstiprinājusi. Šī iestāde var vai nu:
9.1.1. atzīt, ka veiktajiem pārveidojumiem nevarētu būt nozīmīgas nelabvēlīgas sekas un ka pārveidotais tips joprojām atbilst prasībām, vai
9.1.2. pieprasīt tehniskajam dienestam, kas atbildīgs par testu veikšanu, jaunu testa protokolu.
9.2. Paziņojumu par apstiprinājumu vai apstiprinājuma atteikumu, norādot pārveidojumu, saskaņā ar 4.3. punktā noteikto kārtību nosūta Nolīguma pusēm, kas piemēro šos noteikumus.
9.3. Kompetentā iestāde, kas izdod apstiprinājuma pagarinājumu, piešķir sērijas numuru katram pagarinājumam un ar paziņojuma veidlapu, kura atbilst paraugam šo noteikumu 2.A vai 2.B pielikumā, par to paziņo pārējām 1958. gada Nolīguma pusēm, kas piemēro šos noteikumus.
10. RAŽOŠANAS PILNĪGA IZBEIGŠANA
Ja apstiprinājuma turētājs pilnīgi izbeidz saskaņā ar šiem noteikumiem apstiprinātā tipa ražošanu, viņš par to informē iestādi, kas piešķīrusi šo apstiprinājumu. Pēc attiecīgā paziņojuma saņemšanas minētā iestāde informē pārējās 1958. gada Nolīguma puses, kas piemēro šos noteikumus, izmantojot paziņojuma veidlapu, kura atbilst šo noteikumu 2.A vai 2.B. pielikumā iekļautajam paraugam.
11. PĀREJAS NOTEIKUMI
11.1. Kopš 02. grozījumu sērijas spēkā stāšanās dienas Nolīguma puses vairs nedrīkst izdot apstiprinājumus saskaņā ar šo noteikumu 01. grozījumu sēriju.
11.2. Kopš 1993. gada 1. oktobra apstiprinājumi, kas piešķirti saskaņā ar šo noteikumu 01. grozījumu sēriju, zaudē spēku.
11.3. Kop� 1995. gada 1. oktobra Nolīguma puses vairs nedrīkst izdot apstiprinājumus saskaņā ar šiem noteikumiem, ja gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisija no motora neatbilst robežvērtībām, kas noteiktas B rindā tabulā, kura ir 5.2.1. punktā.
11.4. Kop� 1996. gada 1. oktobra apstiprinājumi, kas piešķirti saskaņā ar šiem noteikumiem, zaudē spēku, ja gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisija no motora neatbilst robežvērtībām, kuras noteiktas B rindā tabulā, kas ir 5.2.1. punktā.
12. PAR APSTIPRINĀJUMA TESTU VEIKŠANU ATBILDĪGO TEHNISKO DIENESTU UN ADMINISTRATĪVO IESTĀŽU NOSAUKUMI UN ADRESES
1958. gada Nolīguma puses, kas piemēro šos noteikumus, paziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas Sekretariātam to tehnisko dienestu, kas veic apstiprinājuma testus, un to administratīvo iestāžu nosaukumus un adreses, kuras piešķir apstiprinājumu un kurām nosūta citās valstīs izdotās veidlapas, kas apliecina apstiprinājumu, apstiprinājuma pagarināšanu, atteikumu vai anulēšanu.
1. pielikums
MOTORA GALVENIE PARAMETRI UN INFORMĀCIJA PAR TESTA VEIK�ANU
1. Motora apraksts:
1.1. Ražotājs: 


1.2. Motora ražotāja kods: 


1.3. Cikls: četrtaktu/divtaktu1
1.4. Cilindra diametrs: 
mm
1.5. Virzuļa gājiens: 
mm
1.6. Cilindru skaits un novietojums: 


1.7. Motora darba tilpums: 
cm3
1.8. Nominālais griešanās ātrums: 


1.9. Apgriezienu skaits maksimālajā griezes momentā: 


1.10. Tilpuma kompresijas pakāpe2:


1.11. Iekšdedzes sistēmas apraksts: kompresijaizdedze/dzirksteļaizdedze1:
1.12. Degviela: dīzeļdegviela/dabasgāze1:
1.13. Degkameras un virzuļa galvas rasējums(-i):
1.14. Ieplūdes un izplūdes atveru minimālais šķērsgriezuma laukums: 


1.15. Dzesēšanas sistēma:
1.15.1. Dzesēšana ar šķidrumu:
1.15.1.1. Šķidruma veids: 


1.15.1.2. Cirkulācijas sūknis(-ņi): ir/nav1:
1.15.1.3. Parametri vai marka(-as) un tips(-i) (ja ir): 


1.15.1.4. Piedziņas pārnesumskaitlis(-ļi) (ja ir): 


1.15.2. Gaisdzese:
1.15.2.1. Ventilators: ir/nav1
1.15.2.2. Parametri vai marka(-as) un tips(-i) (ja ir): 


1.15.2.3. Piedziņas pārnesumskaitlis(-ļi) (ja ir): 


1.16. Ražotāja atļautā temperatūra:
1.16.1. Šķidruma dzesēšana: maksimālā izplūdes temperatūra: 
K
1.16.2. Gaisdzese:
Atskaites punkts: 

Maksimālā temperatūra atskaites punktā: 
K
1.16.3. Starpdzesētāja maksimālā uzpūtes gaisa izplūdes temperatūra (attiecīgā gadījumā):


K
1.16.4. Maksimālā izplūdes temperatūra izplūdes caurules(-ļu) vietā, kas ir blakus izplūdes kolektora(-u) ārējam(-iem) atlokam(-iem):
K
1.16.5. Degvielas temperatūra: minimālā: ..... K, maksimālā: ..... K CI motoriem augstspiediena sūkņa ieplūdē un NG motoriem spiediena regulatora beigu posmā.
1.16.6. NG motoriem: degvielas spiediens: minimālais: .... kPa, maksimālais: .…. kPa spiediena regulatora beigu posmā.
1.16.7. Eļļošanas līdzekļa temperatūra: minimālā: ........... K, maksimālā: ........ K.
1.17. Uzpūtes iekārta: ir/nav1
1.17.1. Marka: 


1.17.2. Tips: 


1.17.3. Sistēmas apraksts (piemēram, attiecīgā gadījumā – maksimālais uzpūtes spiediens, pārspiediena vārsts): 


1.17.4. Starpdzesētājs: ir/nav1
1.18. Ieplūdes sistēma: maksimālais atļautais ieplūdes retinājums, kas atbilst nominālajam griešanās ātrumam un 100 % slodzei: .
kPa
1.19. Ieplūdes sistēma: maksimālais atļautais izplūdes gāzu pretspiediens, kas atbilst nominālajam griešanās ātrumam un 100 % slodzei:
kPa
1.20. Maksimālā lietderīgā jauda ................................... kW, kas atbilst ....….. min-1
1.21. Maksimālais lietderīgais griezes moments: ............... Nm, kas atbilst ..….... min-1
2. Pasākumi pret gaisa piesārņojumu
2.1. Pretpiesārņojuma papildierīces (ja tādas ir un ja tās nav iekļautas citā iedaļā): 


2.1.1. Katalītiskais neitralizators: ir/nav1
2.1.1.1. Katalītisko neitralizatoru un elementu skaits: 


2.1.1.2. Katalītiskā(-o) neitralizatora(-u) izmēri un forma (tilpums, ..): 


2.1.1.3. Katalītiska pasākuma veids: 


2.1.1.4. Kopējais dārgmetālu saturs: 


2.1.1.5. Relatīvā koncentrācija: 


2.1.1.6. Substrāts (struktūra un materiāls): 


2.1.1.7. Elementu blīvums: 


2.1.1.8. Katalītiskā(-o) neitralizatora(-u) korpusa veids: 


2.1.1.9. Katalītiskā(-o) neitralizatora(-u) novietojums (vieta un atskaites attālumi izplūdes sistēmā): 


2.1.1.10. Skābekļa sensora veids: 

2.1.1.10.1. Skābekļa sensora novietojums: 


2.1.1.10.2. Skābekļa sensora kontroles intervāls: 


2.2. Gaisa iesmidzināšana: ir/nav1
2.2.1. Veids (gaisa pulsācija, gaisa sūknis, ..): 


2.3. Izplūdes gāzu recirkulācijas (EGR) sistēma: ir/nav:1
2.3.1. Parametri (plūsma ..): 


2.4. Citas sistēmas (apraksts un darbība): 


3. Degvielas padeve
3.1. Ar degvielas iesmidzinā�anu (tikai CI motoriem): ir/nav1
3.1.1. Padeves sūknis
Spiediens2: ...... kPa vai parametru diagramma2: .....
3.1.2. Iesmidzināšanas sistēma
3.1.2.1. Sūknis:
3.1.2.1.1. Marka(-as): 


3.1.2.1.2. Tips(-i): 


3.1.2.1.3. Padeve: ........... mm3   2 vienā taktī vai ciklā, ja sūkņa apgriezienu skaits, kas atbilst pilnīgai iesmidzināšanai, ir ................ min-1, vai parametru diagramma1, 2: 


Norādīt izmantoto metodi: uz motora/sūkņa vietā1
3.1.2.1.4. Iesmidzināšanas apsteidze:
3.1.2.1.4.1. Iesmidzināšanas apsteidzes raksturlīkne2: 


3.1.2.1.4.2. Iesmidzināšanas apsteidzes laikiestate2: 


3.1.2.2. Iesmidzināšanas cauruļvadi:
3.1.2.2.1. Garums: 
 mm
3.1.2.2.2. Iekšējais diametrs:
mm
3.1.2.3. Smidzinātājs(-i):
3.1.2.3.1. Marka(-as): 


3.1.2.3.2. Tips(-i): 


3.1.2.3.3. Atvēršanās spiediens:
kPa 2
vai parametru diagramma1, 2 
3.1.2.4. Regulators
3.1.2.4.1. Marka(-as): 


3.1.2.4.2. Tips(-i): 


3.1.2.4.3. Ātrums, kurā sākas apgriezienu atslēgšanās pilnslodzē2: .... min-1
3.1.2.4.4. Maksimālais brīvgaitas apgriezienu skaits2: 
min-1
3.1.2.4.5. Brīvgaitas [griešanās] ātrums2:
min-1
3.1.3. Aukstās palaišanas sistēma
3.1.3.1. Marka(-as): 


3.1.3.2. Tips(-i): 


3.1.3.3. Apraksts: 


3.2. Maisītājs (tikai NG motoriem): ir/nav1
3.2.1. Spiediena regulators: 


3.2.1.1. Marka(-as): 


3.2.1.2. Tips(-i): 


3.2.1.3. Spiediens beigu posmā: maksimālais:........ kPa; minimālais: .... kPa:
3.2.1.4. Brīvgaitas uzsākšanas sistēma: 


3.2.1.5. Brīvgaitas regulēšana: 


3.2.2. Maisījuma koncentrācijas regulēšana: 


3.2.3. Maisītājs:
3.2.3.1. Marka(-as): 


3.2.3.2. Tips(-i): 


3.3. Degvielas iesmidzināšana (tikai NG motoriem): ir/nav1
3.3.1. Sistēmas apraksts: 


3.3.2. Darbības princips: ieplūdes kolektors (vienpunkta/daudzpunktu)/ar tiešu iesmidzināšanu/citāds (norādīt)
Vadības pults tips (vai Nr.):
Degvielas regulatora tips:
Gaisa plūsmas sensors tips:
Degvielas sadalītāja tips:
Spiediena regulatora tips:
Mikroslēdža tips: 
Brīvgaitas regulējuma skrūves tips: 

Informācija jāsniedz nepārtrauktas iesmidzināšanas sistēmu gadījumā; citu sistēmu gadījumā sniegt līdzvērtīgu informāciju.

Doseļvārsta apvalka tips:
Ūdens temperatūras sensora tips: 
Gaisa temperatūras sensora tips: 
Gaisa temperatūras slēdža tips:
3.3.3. Aizsargierīces pret elektromagnētiskajiem traucējumiem. Apraksts un/vai rasējums:
3.3.3.1. Marka(-as): 


3.3.4. Tips(-i): 


3.3.5. Smidzinātājs: atvēršanās spiediens2:
kPa
vai parametru diagramma2:

3.3.6. Iesmidzināšanas laikiestate: 


3.3.7. Aukstās palaišanas sistēma: 


3.3.7.1. Darbības princips(-i): 


3.3.7.2. Ekspluatācijas ierobežojumi/iestatījumi1, 2:


3.4. Sašķidrinātās naftas gāzes motoriem: 


3.4.1. Iztvaicētājs/spiediena regulators:
3.4.1.1. Marka(-as): 


3.4.1.2. Tips(-i): 


3.4.1.3. Sertifikāta numurs: 


3.4.1.4. Apzīmējums: 


3.4.1.5. Rasējumi: 


3.4.1.6. Galveno regulēšanas punktu skaits: 


3.4.1.7. Galvenajos regulēšanas punktos veicamās regulēšanas principa apraksts: 


3.4.1.8. Brīvgaitas regulēšanas punktu skaits: 


3.4.1.9. Brīvgaitas regulēšanas punktos veicamās regulēšanas principu apraksts: 


3.4.1.10. Citas regulēšanas iespējas (ja ir, tad kādas): 


3.4.2. Sašķidrinātās naftas gāzes karburatora aprīkojums: ir/nav1
3.4.2.1. Sistēmas apraksts: 


3.4.2.1.1. Marka(-as): 


3.4.2.1.2. Tips(-i): 


3.4.3. Maisītājs: ir/nav1
3.4.3.1. Skaits: 


3.4.3.2. Marka(-as): 


3.4.3.3. Apzīmējums: 


3.4.3.4. Rasējumi: 


3.4.3.5. Uzstādīšanas vieta: 


3.4.3.6. Regulēšanas iespējas: 


3.4.4. Iesmidzināšanas aprīkojums: ir/nav1
3.4.4.1. Skaits: 


3.4.4.2. Marka(-as): 


3.4.4.3. Apzīmējums: 


3.4.4.4. Rasējumi: 


3.4.4.5. Uzstādīšanas vieta: 


3.4.4.6. Regulēšanas iespējas: 


3.4.4.7. Smidzinātājs(-i): ir/nav1


3.4.4.7.1. Marka(-as): 


3.4.4.7.2. Tips(-i): 


3.4.4.7.3. Apzīmējums: 


3.4.5. Sašķidrinātās naftas gāzes padeve ar elektroniskās vadības bloku:
3.4.5.1. Marka(-as): 


3.4.5.2. Apzīmējums: 


3.4.5.3. Regulēšanas iespējas: 


3.4.6. Papildu dokumenti: 


3.4.6.1. Sašķidrinātās naftas gāzes aprīkojuma un katalizatora fiziskās aizsardzības apraksts attiecībā uz pārslēgšanos no benzīna lietošanas uz sašķidrinātās naftas gāzes lietošanu vai otrādi: 


3.4.6.2. Sistēmas shēma (elektriskie savienojumi, vakuuma savienojumi, izlīdzināšanas šļūtenes utt.): 


3.4.6.3. Simbola rasējums: 


3.4.6.4. Regulējuma dati: 


3.4.6.5. Sertifikāts transportlīdzekļa darbināšanai ar benzīnu, ja tas jau piešķirts:


4. Aizdedzes sistēma (tikai dzirksteļaizdedzes motoriem)
4.1. Marka(-as): 


4.2. Tips(-i): 


4.3. Darbības princips:


4.4. Aizdedzes apsteidzes līkne2:


4.5. Statiskās aizdedzes laikiestate2 ………..grādi pirms augšējā maiņas punkta:

4.6. Kontaktu atstarpe2:


4.7. Kontaktu saslēgtā stāvokļa leņķis2:


4.8. Aizdedzes sveces:
4.8.1. Marka(-as): 


4.8.2. Tips(-i): 


4.8.3. Aizdedzes sveču starpu iestatījums: 
mm
4.9. Aizdedzes augstsprieguma spole:
4.9.1. Marka(-as): 


4.9.2. Tips(-i): 


4.10. Aizdedzes kondensators:
4.10.1. Marka(-as): 


4.10.2. Tips(-i): 


5. Vārstu laikiestate
5.1. Maksimālais vārstu gājiens un atvēršanās un aizvēršanās leņķis attiecībā pret maiņas punktiem vai līdzvērtīgi dati: 


5.2. Atskaites un/vai iestatījuma intervāli1:
6. Motora darbinātie mehānismi
Ražotāja noteiktā maksimālā pieļaujamā jauda, ko absorbē motora darbinātie mehānismi, kuri norādīti ekspluatācijas noteikumos, kas izklāstīti Noteikumos Nr. 85 par motora jaudas mērīšanu, un saskaņā ar šiem noteikumiem, atbilstoši motora apgriezienu skaitam, kurš noteikts šo noteikumu 2.9. un 2.12. punktā sadaļā “Definīcijas un saīsinājumi”.
Starpātruma jauda: ...................... kW, nominālā jauda: .........kW
7. Papildu informācija par testa nosacījumiem
7.1. Izmantotais eļļošanas līdzeklis:
7.1.1. Marka: 


7.1.2. Tips: 


(Norādīt eļļas procentus maisījumā, ja eļļošanas līdzekli un degvielu sajauc.)
7.2. Motora darbinātie mehānismi (ja ir):
7.2.1. Uzskaitījums un identifikācijas dati: 


7.2.2. Jauda, ko patērē atbilstoši norādītajam motora apgriezienu skaitam
(kā norādījis ražotājs):
	Aprīkojums
	Jauda (kW), ko patērē atbilstoši atšķirīgam motora apgriezienu skaitam

	
	Starpātruma
	Nominālā

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Kopā
	
	


7.3. Dinamometra iestatījums (kW).
	Procentuālā slodze
	Dinamometra iestatījums (kW) atbilstoši atšķirīgam motora apgriezienu skaitam

	
	Starpātruma
	Nominālais

	10
	
	

	25
	
	

	50
	
	

	75
	
	

	100
	
	


8. Motora veiktspēja
8.1. Motora apgriezienu skaits:
Brīvgaitā: 
min-1
Starpātrumā: 
min-1
Nominālais griešanās ātrums: 
(min-1)
8.2. Motora jauda1
	Apstākļi
	Jaudas (kW) atbilstoši atšķirīgam motora apgriezienu skaitam

	
	Starpātruma
	Nominālā

	a) maksimālā jauda (kW), kas izmērīta testā
	
	

	b) kopējā jauda (kWh), ko saskaņā ar 7.2.2. punktu patērē motora darbinātie mehānismi
	
	

	c) motora jauda (kW)
	
	

	d) maksimālā pieļaujamā jauda (kW), ko patērē saskaņā ar 6. punktu
	
	

	e) motora minimālā lietderīgā jauda (kW)
	
	


c) = a) + b) un e) = c) – d)
1. pielikums – Papildinājums
AR MOTORU SAISTĪTO TRANSPORTLĪDZEKĻA SASTĀVDAĻU PARAMETRI (TRANSPORTLĪDZEKĻA TIPA APSTIPRINĀŠANAI ATTIECĪBĀ UZ TĀ MOTORU)
1. Transportlīdzekļa apraksts:
1.1. Marka: 


1.2. Tips: 


1.3. Ražotāja nosaukums un adrese: 


1.4. Motora tips un apstiprinājuma numurs: 


2. Ieplūdes sistēmas retinājums, kas atbilst motora nominālajam griešanās ātrumam un 100 % slodzei1: 
kPa
3. Izplūdes sistēmas izplūdes gāzu pretspiediens, kas atbilst motora nominālajam griešanās ātrumam un 100 % slodzei1: 
kPa
4. Jauda, ko patērē motora darbinātie mehānismi, kuri norādīti ekspluatācijas nosacījumos, kas izklāstīti Noteikumos Nr. 85 par motora jaudas mērīšanu un atbilstoši minētajiem noteikumiem, atbilstoši motora apgriezienu skaitam, kurš noteikts šo noteikumu 2.9. un 2.12. punktā sadaļā “Definīcijas un saīsinājumi”.
	Aprīkojums
	Jauda (kW), ko patērē atbilstoši motora apgriezienu skaitam

	
	Starpātruma jauda
	Nominālā jauda 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Kopā
	
	


2.A pielikums
PAZIŅOJUMS
(maksimālais izmērs: A4 (210 x 297 mm))
Izdevējs (administratīvās iestādes nosaukums):
____________________

____________________

____________________
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1
par: 2
APSTIPRINĀJUMA PIEŠĶIRŠANU
APSTIPRINĀJUMA PAGARINĀŠANU
APSTIPRINĀJUMA ATTEIKUMU
APSTIPRINĀJUMA ANULĒŠANU
RAŽOŠANAS PILNĪGU IZBEIGŠANU
attiecībā uz noteikta tipa kompresijaizdedzes (CI) motoriem, noteikta tipa dabasgāzes (NG) motoriem vai noteikta tipa sašķidrinātās naftas gāzes dzirksteļaizdedzes (PI) motoriem,2 ko apstiprina kā atsevišķu tehnisku vienību attiecībā uz piesārņotāju emisijām atbilstoši Noteikumiem Nr. 49
Apstiprinājuma Nr.:..... 
Pagarinājuma Nr.:
1. Motora tirdzniecības nosaukums vai preču zīme: 


2. Motora tips: 


3. Iek�dedzes veids: kompresijaizdedze/dzirksteļaizdedze2
3.1. Degvielas tips: 


4. Ražotāja nosaukums un adrese: 


5. Attiecīgā gadījumā – ražotāja pārstāvja nosaukums un adrese:
6. Maksimālais pieļaujamais ieplūdes retinājums: 
kPa
7. Maksimālais pieļaujamais pretspiediens: 
kPa
8. Maksimālā pieļaujamā jauda, ko patērē motora darbinātie mehānismi:
starpātruma: .............………….…….... kW; nominālā: ..…………….………...... kW
9. Izmantošanas ierobežojumi (ja ir): 


10. Emisijas līmeņi: 13 režīmu emisijas testa vērtības:
CO:......g/kWh;
HC:......g/kWh;
NOX:......g/kWh;
PT:........ g/kWH, nosakot ar pilnas/parciālas plūsmas sistēmu1
11. Motors nodots testiem: 


12. Par apstiprinājuma testu veikšanu atbildīgais tehniskais dienests:
13. Minētā dienesta izdotā testa protokola datums: 


14. Minētā dienesta izdotā testa protokola numurs: 


15. Apstiprinājuma marķējuma atrašanās vieta uz motora: 


16. Vieta: 


17. Datums: 


18. Paraksts: 


19. Šim paziņojumam pievienoti šādi dokumenti ar iepriekš minēto apstiprinājuma numuru:
viens aizpildīts šo noteikumu 1. pielikuma eksemplārs, kam pievienoti minētie rasējumi un shēmas.
2.B pielikums
PAZIŅOJUMS
(maksimālais izmērs: A4 (210 x 297 mm))
Izdevējs (administratīvās iestādes nosaukums):
____________________

____________________

____________________
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1
par2: 
APSTIPRINĀJUMA PIEŠĶIRŠANU

APSTIPRINĀJUMA PAGARINĀŠANU

APSTIPRINĀJUMA ATTEIKUMU

APSTIPRINĀJUMA ANULĒŠANU

RAŽOŠANAS PILNĪGU IZBEIGŠANU
transportlīdzekļa tipam attiecībā uz piesārņotāju emisiju no tā motora atbilsto�i Noteikumiem Nr. 49
Apstiprinājuma Nr.: ... 
Pagarinājuma Nr.: ...

1. Motora tirdzniecības nosaukums vai preču zīme: 


2. Transportlīdzekļa tips: 


3. Ražotāja nosaukums un adrese: 


4. Attiecīgā gadījumā – ražotāja pārstāvja nosaukums un adrese:


5. Maksimālais pieļaujamais ieplūdes retinājums: 
kPa
6. Maksimālais pieļaujamais izplūdes gāzu pretspiediens: 
kPa
7. Maksimālā pieļaujamā jauda, ko patērē motora darbinātie mehānismi:
starpātruma: .............……………………... kW; nominālā: .…………………………........ kW
8. Motora marka un tips: 


9. Emisijas līmeņi:
9.1. 13 režīmu emisijas testa vērtības2:
CO:..…....g/kWh;
HC..….……...g/kWh;
NOX ……..…....g/kWh;
PT:......g/kWh, nosakot ar pilnas/parciālas plūsmas sistēmu1;
9.2. Vai – ja motora tips ir apstiprināts kā atsevišķa tehniska vienība:
9.2.1. Motora tipa apstiprinājuma numurs: 


9.2.2. Motora tipa apstiprinājuma turētājs: 


10. Motors nodots testēšanai: 


11. Par apstiprinājuma testu veikšanu atbildīgais tehniskais dienests:


12. Minētā dienesta izdotā testa protokola datums: 


13. Minētā dienesta izdotā testa protokola numurs: 


14. Transportlīdzekļa/motora marķējuma atrašanās vieta1:


15. Vieta: 


16. Datums: 


17. Paraksts: 


18. Šim paziņojumam pievienoti šādi dokumenti ar minēto apstiprinājuma numuru:
viens aizpildīts šo noteikumu 1. pielikuma eksemplārs, kam pievienoti minētie rasējumi un shēmas.
3. pielikums
APSTIPRINĀJUMA MARĶĒJUMUA IZVIETOJUMS

I MOTORI/TRANSPORTLĪDZEKĻI, KAS APSTIPRINĀTI ATBILSTOŠI A LĪMEŅA EMISIJAI (5.2.1. punkts)
A paraugs
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(Skatīt šo noteikumu 4.4. punktu)
a = min. 8 mm
Šis motoram/transportlīdzeklim piestiprinātais apstiprinājuma marķējums norāda, ka attiecīgā motora/transportlīdzekļa tips apstiprināts Nīderlandē (E 4) atbilstoši Noteikumiem Nr. 49 (A līmeņa emisija) ar apstiprinājuma numuru 022439. Apstiprinājuma numura pirmie divi cipari norāda, ka apstiprinājuma piešķiršanas laikā Noteikumos Nr. 49 jau bija iekļauta 02. grozījumu sērija.
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1.B paraugs (Skatīt šo noteikumu 4.5. punktu)
a = min. 8 mm
Šis motoram/transportlīdzeklim piestiprinātais apstiprinājuma marķējums norāda, ka attiecīgā motora/transportlīdzekļa tips apstiprināts Nīderlandē (E 4) atbilstoši Noteikumiem Nr. 49 (A līmeņa emisija) un Noteikumiem Nr. 24.1 Apstiprinājuma numura pirmie divi cipari norāda, ka attiecīgo apstiprinājumu piešķiršanas laikā Noteikumos Nr. 49 bija iekļauta 02. grozījumu sērija, bet Noteikumos Nr. 24 jau bija iekļauta 03. grozījumu sērija.
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II MOTORI/TRANSPORTLĪDZEKĻI, KAS APSTIPRINĀTI ATBILSTOŠI B LĪMEŅA EMISIJAI (5.2.1. punkts)
A paraugs
(Skatīt šo noteikumu 4.4. punktu)
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a = min. 8 mm
Šis motoram/transportlīdzeklim piestiprinātais apstiprinājuma marķējums norāda, ka attiecīgā motora/transportlīdzekļa tips apstiprināts Nīderlandē (E 4) atbilstoši Noteikumiem Nr. 49 (B līmeņa emisija) ar apstiprinājuma numuru 022439. Apstiprinājuma numura pirmie divi cipari norāda, ka apstiprinājuma piešķiršanas laikā Noteikumos Nr. 49 jau bija iekļauta 02. grozījumu sērija.
B paraugs (Skatīt šo noteikumu 4.5. punktu)
a = min. 8 mm
Šis motoram/transportlīdzeklim piestiprinātais apstiprinājuma marķējums norāda, ka attiecīgā motora/transportlīdzekļa tips apstiprināts Nīderlandē (E 4) atbilstoši Noteikumiem Nr. 49 (B līmeņa emisija) un Noteikumiem Nr. 24.1 Apstiprinājuma numura pirmie divi cipari norāda, ka attiecīgo apstiprinājumu piešķiršanas laikā Noteikumos Nr. 49 bija iekļauta 02. grozījumu sērija, bet Noteikumos Nr. 24 jau bija iekļauta 03. grozījumu sērija.
4. pielikums
TESTA PROCEDŪRA
1. Ievads
1.1. Šajā pielikumā aprakstīta gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisijas noteikšanas metode testējamiem motoriem.
1.2. Testu veic motoram, kas uzmontēts testa stendam un savienots ar dinamometru.
2. Motora testa apstākļi
2.1. Motorā ieplūstošā gaisa absolūto temperatūru (T) kelvinos un sausas atmosfēras spiedienu (ps), kas izteikts kilopaskālos, mēra un parametru F nosaka saskaņā ar šādiem noteikumiem.
2.2. Motori bez turbopūtes un mehāniskie turbomotori
2.2.1. CI motori:
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2.2.2. Dzirksteļaizdedzes motori:
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2.3. Turbopūtes motori ar ieplūdes gaisa dzesēšanu vai bez tās
2.3.1. CI motori:
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2.3.2. Dzirksteļaizdedzes motori:
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2.4. Lai testu atzītu par derīgu, parametram F jāatbilst šādai izteiksmei:
0,96 • F • 1,06 
3. Degviela
Lieto standartdegvielu, kas CI motoriem norādīta 5. pielikumā un NG motoriem norādīta 6. pielikumā.
3.1. Ja lieto sašķidrināto naftas gāzi, tai jābūt tādai degvielai ar komerciālo kvalitāti, kuras blīvumu un siltumietilpību nosaka un atzīmē protokolā.
4. Testa cikls
4.1. Darbinot dinamometru ar testējamo motoru, ņem vērā šādu 13 režīmu ciklu:
	Režīma numurs
	Motora testa ātrums
	Slodze procentos 

	1.
	Brīvgaita
	-

	2.
	Starpātrums
	10

	3.
	Starpātrums
	25

	4.
	Starpātrums
	50

	5.
	Starpātrums
	75

	6.
	Starpātrums
	100

	7.
	Brīvgaita
	-

	8.
	Nominālais ātrums
	100

	9.
	Nominālais ātrums
	75

	10.
	Nominālais ātrums
	50

	11.
	Nominālais ātrums
	25

	12.
	Nominālais ātrums
	10

	13.
	Brīvgaita
	-


4.2. Izmēģinājuma brauciens
Vismaz divas stundas pirms testa katru daļiņveida piesārņotāju emisijas mērīšanai izmantojamo filtru liek pārsegtā, bet nenoslēgtā Petri trauciņā un novieto svēršanas kamerā stabilizācijai. Stabilizācijas laika beigās katru filtru nosver un reģistrē taras svaru. Pēc tam filtru glabā Petri trauciņā, kam jāpaliek svēršanas kamerā, vai noslēgtā filtru turētājā līdz filtra testēšanas brīdim. Ja filtru nelieto stundas laikā pēc tā izņemšanas no svēršanas kameras, tas pirms lietošanas jānosver vēlreiz.
Katrā testa cikla režīmā norādītais ātrums jāsaglabā ±2 % robežās no maksimālā griezes momenta, kas atbilst motora testa ātrumam. CI motoros degvielas temperatūrai augstspiediena sūkņa ieplūdē jābūt 306 – 316 K (33 °C – 43 °C). Regulators un degvielas padeves sistēma jānoregulē tā, kā ražotājs norādījis pārdošanas un apkopes aprakstā.
NG motoru degvielas temperatūrai un spiedienam spiediena regulatora beigu posmā jābūt ražotāja noteiktajā diapazonā; ātruma ierobežotājierīce un degvielas padeves sistēma jānoregulē tā, kā ražotājs norādījis pārdošanas un apkopes aprakstā.
Pirms katra testa veic šādus pasākumus.
4.2.1. Pēc vajadzības uzstāda aprīkojumu un paraugu ņemšanas zondes. Ja izplūdes gāzu atšķaidīšanai izmanto pilnas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu, tad izpūtēju savieno ar sistēmu un attiecīgi vēlreiz noregulē ieplūdes ierobežojuma un izplūdes gāzu pretspiediena iestatījumus. Kopējā plūsma jāiestata tā, lai atšķaidīto izplūdes gāzu temperatūra tieši pirms daļiņu filtriem režīmā ar maksimālā karstuma plūsmu, ko nosaka pēc izplūdes plūsmas un/vai temperatūras, būtu vienāda ar 325 K (52 °C) vai zemāka par to.
4.2.2. Iedarbina dzesēšanas sistēmu un pilnas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu vai attiecīgi parciālas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu.
4.2.3. Iedarbina motoru un iesilda to, līdz nostabilizējas visas temperatūras un spiedieni.
4.2.4. Griezes momenta līkne pie pilnas slodzes jānosaka eksperimentāli, lai aprēķinātu griezes momenta vērtības norādītajiem testa režīmiem un pārbaudītu testējamā motora veiktspējas atbilstību ražotāja specifikācijām. Koriģētie veiktspējas rādītāji attiecībā uz maksimālo lietderīgo jaudu nedrīkst atšķirties no ražotāja norādītajām vērtībām vairāk par ± 2 % un attiecībā uz maksimālo lietderīgo griezes momentu – vairāk par ± 4 %. Ņem vērā maksimālo pieļaujamo jaudu, ko patērē motora darbinātie mehānismi un ko ražotājs atzīst par piemērojamu attiecīgā tipa motoriem. Dinamometra iestatījumu katram motora apgriezienu skaitam un slodzei aprēķina pēc formulas:
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kur
S = dinamometra iestatījums;
Pmin = motora minimālā lietderīgā jauda, kas norādīta e) rindā tabulā 1. pielikuma 8.2. punktā;
L =  slodze procentos, kas norādīta šā pielikuma 4.1. punktā;
Paux = kopējā pieļaujamā jauda, ko patērē motora darbinātie mehānismi, atskaitot tāda aprīkojuma jaudu, kuru motors piedzen faktiski: d) – b) apak�punkts 1. pielikuma 8.2. punktā.
4.2.5. Emisijas analizatorus iestata uz nulli un kalibrē. Iedarbina daļiņu paraugu ņemšanas sistēmu. Ja lieto parciālas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu, atšķaidījuma attiecība jāiestata tā, lai atšķaidīto izplūdes gāzu temperatūra tieši pirms daļiņu filtriem režīmā ar maksimālā karstuma plūsmu, ko nosaka pēc izplūdes plūsmas un/vai temperatūras, būtu vienāda ar 325 K (52 °C) vai zemāka par to.
Izplūdes gāzu ātruma diapazonu un spiediena svārstības pārbauda un vajadzības gadījumā regulē saskaņā ar 4. pielikuma 4. papildinājuma prasībām.
4.2.6. Sāk secīgu testa izpildi (skatīt šā pielikuma 4.1. punktu). Motoru darbina sešas minūtes katrā režīmā, pabeidzot motora apgriezienu skaita un slodzes izmaiņas pirmajā minūtē. Analizatoru atbildes signālus reģistrē visā šo sešu minūšu laikā, izplūdes gāzēm plūstot caur analizatoriem vismaz pēdējo trīs minūšu laikā. Lai veiktu daļiņu paraugu ņemšanu, visā testa procedūrā lieto vienu filtru pāri (pirmējo filtru un papildu filtru, skatīt 4. pielikuma 4. papildinājumu). Ja lieto parciālas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu, tad atšķaidījuma attiecības un izplūdes gāzu plūsmas reizinājumam katrā režīmā jābūt ± 7 % robežās no visu režīmu vidējā aritmētiskā. Ja lieto pilnas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu, tad kopējās masas plūsmas ātrumam jābūt ± 7 % robežās no visu režīmu vidējā aritmētiskā. Parauga masa, ko izfiltrē caur daļiņu filtriem (MSAM), katrā režīmā jānoregulē, ņemot vērā kopējo modālo svēruma koeficientu un izplūdes vai degvielas masas plūsmas ātrumu (skatīt 4. papildinājumu). Paraugu ņemšanas laiks ir vismaz 20 sekundes. Paraugi katrā režīmā jāņem pēc iespējas vēlāk. Motora apgriezienu skaitu un slodzi, ieplūdes gaisa temperatūru un izplūdes gāzu plūsmu reģistrē katra režīma pēdējās piecas minūtēs, izpildot apgriezienu skaita un slodzes prasības daļiņu paraugu ņemšanas laikā, bet jebkurā gadījumā katra režīma pēdējā minūtē.
4.2.7. Nolasa un reģistrē visus aprēķināšanai vajadzīgos papildu datus (skatīt šā pielikuma 5. punktu).
4.2.8. Pēc vajadzības, vismaz testa beigās, pārbauda un atiestata emisijas analizatoru nulles un kalibrēšanas iestatījumus. Testu uzskata par apmierinošu, ja pēc testa vajadzīgais regulējums nepārsniedz analizatoru precizitāti, kas paredzēta šā pielikuma 1. papildinājuma 2.3.2. punktā.
5. Datu novērtēšana
5.1. Pēc testēšanas pabeigšanas reģistrē kopējo paraugu masu (MSAM), kas izfiltrēta caur filtriem. Filtrus ieliek atpakaļ svēršanas kamerā un kondicionē vismaz divas stundas, bet ne ilgāk kā 36 stundas, un pēc tam nosver. Reģistrē filtru bruto svaru. Daļiņu masa (Pf) ir to daļiņu masu summa, kas sakrājušās pirmējos un papildu filtros.
5.2. Lai novērtētu reģistrētās gāzveida emisijas grafiku, jānosaka katra režīma pēdējās 60 sekundes, un HC, CO un NOX vidējo grafika nolasījumu katrā režīmā nosaka pēc vidējiem grafika nolasījumiem un atbilstošajiem kalibrēšanas datiem. Tomēr var izmantot citu reģistrēšanas veidu, ja tas nodrošina līdzvērtīgu datu iegūšanu.
4. pielikums – 1. papildinājums
MĒRĪŠANAS UN PARAUGU ŅEMŠANAS PROCEDŪRAS
1. Ievads
Motora izplūdes gāzu emisijā ir ogļūdeņraži, oglekļa oksīds, slāpekļa oksīdi un daļiņas. Minēto piesārņotāju daudzumu noteiktā testa ciklā pārbauda nepārtraukti. Testa cikls sastāv no vairākiem apgriezienu skaita un jaudas režīmiem raksturīgā dīzeļmotoru darbības diapazonā.
Katrā režīmā nosaka katra gāzveida piesārņotāja koncentrāciju, izplūdes gāzu plūsmu un jaudu un izmērītās svērtās vērtības. Pilnā testa ciklā ņem vienu daļiņu paraugu. Visas vērtības izmanto, lai aprēķinātu katra emitētā piesārņotāja gramus kilovatstundā, kā aprakstīts šā pielikuma 3. papildinājumā.
2. Aprīkojums
2.1. Dinamometrs un motora aprīkojums
Motoru emisijas testos ar motoru dinamometriem lieto šādu aprīkojumu.
2.1.1. Motora dinamometrs ar tādiem parametriem, kas ļauj izpildīt šā pielikuma 4. punktā aprakstīto testa ciklu.
2.1.2. Apgriezienu skaita, griezes momenta, degvielas patēriņa, gaisa patēriņa, dzesēšanas šķidruma un eļļošanas līdzekļa temperatūras, izplūdes gāzu spiediena un ieplūdes retinājuma, izplūdes gāzu temperatūras, ieplūdes gaisa, atmosfēras spiediena, mitruma un degvielas temperatūras mērinstrumenti. Šo instrumentu precizitātei jāatbilst ECE autotransporta līdzekļu iekšdedzes motoru jaudas mērīšanas metodei (Noteikumi Nr. 85); citu instrumentu precizitātei jāatbilst šādām prasībām.
2.1.2.1. Temperatūra:
izplūdes gāzu temperatūra jāmēra ar precizitāti ± 5 K (5 °C), citas temperatūras jāmēra ar precizitāti ± 1,5 K (1,5 °C).
2.1.2.2. Absolūtais mitrums:
absolūtais mitrums (H) jānosaka ar precizitāti ± 5 %.
2.1.3. Motora dzesēšanas sistēma, kuras jauda ir pietiekama, lai uzturētu ražotāja paredzētās normālās motora darba temperatūras.
2.1.4. Ja pastāv risks, ka var tikt būtiski ietekmēta motora jauda, vai to lūdz ražotājs, uzstāda tādu pabeigtu izplūdes sistēmu, kura paredzēta attiecīgajam lietojumam un kura nav izolēta un dzesēta, un kuras garums aiz punkta, kur novieto izplūdes paraugu ņemšanas zondes, ir vismaz 0,5 m.
Citos gadījumos drīkst uzstādīt līdzvērtīgu sistēmu, ar nosacījumu, ka spiediens, ko mēra pie motora izplūdes sistēmas izejas, neatšķiras no ražotāja norādītā spiediena vairāk par 1000 Pa.
Motora izplūdes sistēmas izeja ir punkts 150 mm uz leju no motoram uzstādītās izplūdes sistēmas daļas gala.
2.1.5. Ja pastāv risks, ka var tikt būtiski ietekmēta motora jauda, vai to lūdz ražotājs, uzstāda pabeigtu ieplūdes sistēmu, kas paredzēta attiecīgajam lietojumam.
Citos gadījumos, pārliecinoties, ka ieplūdes spiediens neatšķiras no ražotāja norādītās robežvērtības tīram gaisa filtram vairāk par 100 Pa, var lietot līdzvērtīgu sistēmu.
2.2. Izplūdes gāzu plūsma
Lai aprēķinātu emisiju, jāzina izplūdes gāzu plūsma (skatīt šā pielikuma 3. papildinājuma 1.1.1. punktu). Izplūdes gāzu plūsmu nosaka pēc vienas no šīm metodēm. Tilpuma plūsmas ātrumus V'EXH un V"EXH nosaka, ja T = 273 K un p = 101,315 kPa.
2.2.1. Izplūdes gāzu plūsmas tieša mērīšana ar caurplūdes mērsprauslu vai līdzvērtīgu mērīšanas sistēmu.
2.2.2. Gaisa plūsmas un degvielas plūsmas mērīšana ar attiecīgām mērīšanas sistēmām un izplūdes gāzu plūsmas aprēķināšana pēc šādiem vienādojumiem.
2.2.2.1. CI motoriem:
gexh = Gair + Gfuel
vai
v'exh = V'air – 0,75 Gfuel (sausu izplūdes gāzu tilpums),
vai
v'exh = V"air + 0,77 Gfuel (mitru izplūdes gāzu tilpums).
Izplūdes gāzu plūsma jānosaka vismaz ar ± 2,5 % precizitāti. CO koncentrāciju mēra sausās izplūdes gāzēs. CO emisiju aprēķina pēc sauso izplūdes gāzu tilpuma (V'EXH.). Ja aprēķinā izmanto izplūdes masas plūsmas ātrumu (gexh), tad CO un NOX koncentrācijas jāattiecina uz mitrajām izplūdes gāzēm. Ogļūdeņražu emisijas aprēķinā saskaņā ar izmantoto mērīšanas metodi iekļauj GEXH un V"EXH.
2.2.2.2. NG motoriem:
gexh = Gair + gfuel
vai
V'exh = V'air – 1,35 gfuel (sausu izplūdes gāzu tilpums),
vai
v'exh = V'air + 1,36 gfuel (mitru izplūdes gāzu tilpums).
Izplūdes gāzu plūsma jānosaka ar vismaz ± 2,5 % precizitāti.
2.2.2.3. Sašķidrinātās naftas gāzes motoriem:
gexh = G air + gfuel
vai
v'exh = V"air – gfuel (sausu izplūdes gāzu tilpums),
vai
v'exh = V' air + gfuel (mitru izplūdes gāzu tilpums).
2.3. Analītiskais un paraugu ņemšanas aprīkojums
Šā pielikuma 4. papildinājumā aprakstīta gāzveida un daļiņveida piesārņotāju pašreizējā analītiskā sistēma. Var lietot citas sistēmas vai analizatorus, ja ir pierādīts, ka tie dod līdzvērtīgus rezultātus.
2.3.1. Analizatori
Piesārņojošas gāzes analizē ar turpmāk minētajiem instrumentiem.
2.3.1.1. Oglekļa oksīda (CO) analīze
Oglekļa oksīda analizators ir nedispersīvas infrasarkanās (NDIR) absorbcijas tipa analizators.
2.3.1.2. Ogļūdeņražu (HC) analīze
Ogļūdeņražu analizators ir apsildāms liesmas jonizācijas detektors (HFID). Tā kā dīzeļmotoru izplūdes gāzēs ir smagās ogļūdeņražu frakcijas, HFID sistēma jāapsilda un jāuztur 453 – 473 K (180 °C – 200 °C) temperatūrā. To kalibrē saskaņā ar šā pielikuma 2. papildinājuma 4.5.2. punktu.
2.3.1.3. Slāpekļa oksīdu (NOx) analīze
Slāpekļa oksīdu analizators ir hemiluminiscences analizators (CLA), apsildāms hemiluminiscences analizators (HCLA) vai līdzvērtīgs analizators.
2.3.1.4. Oglekļa dioksīda (CO2) analīze (atšķaidījuma attiecības aprēķināšanai)
Oglekļa dioksīda analizators ir nedispersīvas infrasarkanās (NDIR) absorbcijas tipa analizators.
2.3.2. Precizitāte
Analizatoru mērījumu diapazonam jābūt tādam, kas ir saderīgs ar vajadzīgo precizitāti, lai mērītu piesārņotāju koncentrāciju izplūdes gāzu paraugā. Analizatoru precizitātei jābūt ± 2,5 % robežās no skalas maksimālās vērtības novirzes vai precīzākai. Ja koncentrācija ir mazāka par 100 ppm, mērījuma kļūda nedrīkst pārsniegt ± 3 ppm.
2.3.3. Gāzes žāvēšana
Žāvēšanas ierīces, kas nav obligātas, nedrīkst ietekmēt piesārņotāju saturu gāzu plūsmā.
2.3.4. Paraugu ņemšana
Jālieto apsildāma paraugu ņemšanas caurule nepārtrauktai ogļūdeņražu analīzei ar liesmas jonizācijas detektoru (HFID), kurā ietilpst reģistrējoša ierīce (R). Visā testā visas paraugu ņemšanas sistēmas temperatūra jāuztur 453 – 473 K (180 °C – 200 °C) robežās. Apsildāmajai paraugu ņemšanas caurulei jāuzstāda apsildāms filtrs (F) (99 % lietderība attiecībā uz daļiņām, kuru izmērs ir • 0,3 μm), lai no nepartrauktas gazes plusmas ekstrahētu visas analīzei vajadzīgās cietās daļiņas. Pēc vajadzības NOX analīzei jālieto otra apsildāma paraugu ņemšanas caurule. Šīs caurules temperatūrai jābūt regulējamai 368 – 473 K (95 °C – 200 °C) robežās. Paraugu ņem�anas caurule CO (CO2) analīzei var būt apsildāma vai neapsildāma.
2.3.5. Daļiņu noteikšana
Daļiņu noteikšanai vajadzīga atšķaidīšanas sistēma, kas spēj uzturēt atšķaidīto izplūdes gāzu temperatūru, kura ir vienāda ar 325 K (52 °C) vai zemāka par to, un novērst ūdens kondensāciju, daļiņu paraugu ņemšanas sistēma, norādītie daļiņu paraugu ņemšanas filtri un mikrogramu svari, ko novieto svēršanas kamerā, kurā ir kondicionēts gaiss. Atšķaidīt var ar pilnas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu vai ar parciālas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu.
Pašreizējās analīzes sistēmas aprakstītas 4. pielikuma 4. papildinājumā. Var lietot citas sistēmas, ja ir pierādīts, ka tās dod līdzvērtīgus rezultātus.
4. pielikums – 2. papildinājums
KALIBRĒŠANAS PROCEDŪRA
1. Ievads
Katru analizatoru kalibrē tik bieži, cik vajadzīgs, lai ievērotu šā pielikuma prasības attiecībā uz precizitāti. Šajā papildinājumā aprakstīta šā pielikuma 1. papildinājuma 2.3. punktā norādītajiem analizatoriem izmantojamā kalibrēšanas metode.
2. Gāzes
2.1. Ķīmiski tīras gāzes
Lai veiktu kalibrēšanu un ekspluatāciju, jābūt pieejamām šādām gāzēm:
attīrītam slāpeklim -
 ķīmiskā tīrība • 1 ppm C, • 1 ppm CO, • 400 ppm CO2, • 0,1 ppm NO;
attīrītam skābeklim -
 ķīmiskā tīrība • 99,5 tilp.% O2;
ūdeņraža maisījumam -
 (40 ± 2 % ūdeņraža, pamatgāze – hēlijs), ķīmiskā tīrība • 1 ppm C, • 400 ppm CO;
attīrītam mākslīgajam gaisam -
 ķīmiskā tīrība • 1 ppm C, • 1 ppm CO, • 400 ppm CO2, • 0,1 ppm NO;

skābekļa saturs 18 – 21 tilp.%;
propānam -
ķīmiskā tīrība min. 99,5 %.
2.2. Kalibrēšana un standarta gāzes
Jābūt pieejamām gāzēm ar turpmāk minēto ķīmisko sastāvu.
Maisījumi:
C3H8 un attīrīts mākslīgais gaiss (skatīt iepriekšminēto 2.1. punktu);
CO un attīrīts slāpeklis;
NO un attīrīts slāpeklis (NO2 daudzums šajā kalibrēšanas gāzē nedrīkst pārsniegt 5 % no NO satura).
Kalibrēšanas un standarta gāzes patiesajai koncentrācijai jābūt ± 2 % robežās no nominālās vērtības. Visas kalibrēšanas gāzu koncentrācijas izsaka, pamatojoties uz tilpumu (tilpuma procentos vai tilpuma daļās ppm).
Kalibrēšanas un standarta gāzes var iegūt arī ar gāzu sadalītāju, atšķaidot ar attīrītu N2 vai ar attīrītu mākslīgo gaisu. Maisīšanas ierīces precizitātei jābūt tādai, lai atšķaidīto kalibrēšanas un standarta gāzu koncentrāciju varētu noteikt ar ± 2 % precizitāti.
3. Analizatoru un paraugu ņemšanas sistēmas ekspluatācijas procedūra
Analizatoru ekspluatācijas procedūrā ievēro attiecīgā instrumenta ražotāja dotās palaišanas un ekspluatācijas instrukcijas. Iekļauj šādu prasību minimumu.
4 . Kalibrēšanas procedūra
4.1. Kalibrēšanas procedūru veic vienu mēnesi pirms emisijas testa. Instrumentu kopumu kalibrē un kalibrēšanas līknes pārbauda, attiecinot pret standarta gāzēm. Izmanto tos pašus gāzu plūsmas ātrumus, ko izmanto, ņemot izplūdes gāzu paraugus.
4.1.1. Analizatorus iesilda vismaz divas stundas.
4.1.2. Veic sistēmas noplūdes testu. Zondi atvieno no izplūdes sistēmas un galu noslēdz. Ieslēdz analizatora sūkni. Pēc sākotnējā stabilizācijas laika visiem caurplūdes mērītājiem un manometriem jārāda nulle. Ja tā nav, tad pārbauda paraugu ņemšanas cauruli(-es) un kļūmi novērš.
4.1.3. Pēc vajadzības iestata NDIR analizatoru un optimizē HFID analizatora liesmas deg�anu.
4.1.4. Izmantojot attīrītu mākslīgo gaisu (vai slāpekli), CO (CO2, ja to lieto) un NOX, analizatorus iestata uz nulli; ogļūdeņražu analizatorā jālieto sauss gaiss. Lietojot attiecīgas kalibrēšanas gāzes, analizatorus atiestata.
4.1.5. Nulles iestatījumu atkārtoti pārbauda un pēc vajadzības atkārto 4.1.4. punktā aprakstīto procedūru.
4.1.6. Gāzes skaitītājus vai plūsmas mērīšanas aprīkojumu, ar ko nosaka plūsmu caur daļiņu filtriem un aprēķina atšķaidījuma attiecību, kalibrē ar standarta gaisa plūsmas mērīšanas ierīci virs attiecīgā instrumenta. Šai ierīcei jāatbilst attiecīgās valsts Nacionālā standartu biroja noteikumiem. Tiem kalibrēšanas līknes punktiem, kas atbilst kalibrēšanas ierīces mērījumiem, jābūt ± 1,0 % robežās no maksimālā darbības diapazona vai ± 2,0 % attiecīgā punkta robežās, piemērojot mazāko no šīm vērtībām.
4.1.7. Ja lieto parciālās plūsmas atšķaidīšanas sistēmu ar izokinētisko zondi, tad atšķaidījuma attiecību pārbauda, darbinot motoru un izmantojot CO2 vai NOX koncentrāciju neatšķaidītajās un atšķaidītajās izplūdes gāzēs.
4.1.8. Ja lieto pilnas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu, tad kopējo plūsmu pārbauda ar propānu. Sistēmā iesmidzināta propāna gravimetriski noteikto masu atskaita no masas, kas izmērīta izmantojot pilnas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu, un pēc tam dala ar gravimetriski noteikto masu. Jebkura neatbilstība, kas lielāka par ± 3%, jākoriģē.
4.2. Kalibrēšanas līknes izveide
4.2.1. Katru normāli lietojamu darbības diapazonu kalibrē saskaņā ar šādu procedūru.
4.2.2. Analizatora kalibrēšanas līkni izveido vismaz atbilstoši pieciem kalibrēšanas punktiem, kas izvietoti pēc iespējas vienmērīgi. Augstākās koncentrācijas kalibrēšanas gāzes nominālā koncentrācija nedrīkst būt mazāka par 80 % no pilnas skalas.
4.2.3. Kalibrēšanas līkni izskaitļo ar mazāko kvadrātu metodi. Ja iegūtā polinoma pakāpe ir lielāka par trīs, tad kalibrēšanas punktu skaitam jābūt vismaz vienādam ar šo polinoma pakāpi, kam pieskaitīts divi.
4.2.4. Kalibrēšanas līkne no katras kalibrēšanas gāzes nominālās vērtības nedrīkst atšķirties vairāk par 2 %.
4.2.5. Kalibrēšanas līknes pieraksts.
Pēc kalibrēšanas līknes un kalibrēšanas punktiem iespējams pārbaudīt, vai kalibrēšana ir veikta pareizi. Jānorāda dažādie analizatoram raksturīgie parametri, jo īpaši:
skala;
jutība;
nulles punkts;
kalibrēšanas datums.
4.2.6. Ja tehniskajam dienestam var pierādīt, ka alternatīva tehnoloģija (piemēram, datora izmantošana, elektroniski regulēta diapazonu pārslēgšana utt.) var dot līdzvērtīgu precizitāti, tad var izmantot šīs alternatīvas.
4.3. Kalibrēšanas pārbaude
4.3.1. Katru parasti izmantojamu darbības diapazonu pirms katras analīzes pārbauda šādi.
4.3.2. Kalibrēšanu pārbauda, izmantojot nulles gāzi un standarta gāzi, kuras nominālā vērtība ir tuvu analizējamai vērtībai.
4.3.3. Ja divos attiecīgajos punktos konstatētā vērtība neatšķiras no teorētiskās vērtības vairāk par ± 5 % no pilnas skalas, tad regulēšanas parametrus var mainīt. Ja tā nav, tad saskaņā ar šā papildinājuma 4.2. punktu izveido jaunu kalibrēšanas līkni.
4.3.4. Pēc pārbaudes nulles gāzi un to pašu standarta gāzi izmanto atkārtotai pārbaudei. Analīzi uzskata par pieņemamu, ja starpība starp divu mērījumu rezultātiem ir mazāka par 2 %.
4.4. NOx pārveidotāja efektivitātes tests
4.4.1. NO2 pārveidošanai par NO izmantotā pārveidotāja efektivitāti pārbauda šādi.
4.4.2. Izmantojot testa iekārtu, kas parādīta šā pielikuma beigās, un turpmāk aprakstīto procedūru, pārveidotāju efektivitāti var pārbaudīt ar ozonatoru.
4.4.3. Kalibrē CLA parastajā darbības diapazonā atbilstoši ražotāja norādījumiem, izmantojot nulles gāzi un standarta gāzi (kurā NO saturam jābūt aptuveni 80 % robežās no darbības diapazona un NO2 koncentrācijai gāzu maisījumā - mazāk par 5 % no NO koncentrācijas). NOx analizatoram jābūt NO režīmā, lai standarta gāze neplūstu caur pārveidotāju. Reģistrē uzrādīto koncentrāciju.
4.4.4. Pa T-veida savienojumu standarta gāzes plūsmai pievieno skābekli, līdz uzrādītā koncentrācija sasniedz vērtību, kas ir par aptuveni 10 % mazāka nekā uzrādītā kalibrēšanas koncentrācija, kura norādīta 4.4.3. punktā. Reģistrē uzrādīto koncentrāciju (c). Ozonators visā procesa laikā netiek iedarbināts.
4.4.5. Tad aktivizē ozonatoru, lai tas radītu pietiekami daudz ozona NO koncentrācijas samazināšanai līdz 20 % (minimums 10 %) no 4.4.3. punktā norādītās kalibrēšanas koncentrācijas. Reģistrē uzrādīto koncentrāciju (d).
4.4.6. Pēc tam NO analizatoru pārslēdz NOX režīmā, lai gāzu maisījums (kas sastāv no NO, NO2, O2 un N2) plūstu caur pārveidotāju. Reģistrē uzrādīto koncentrāciju (a).
4.4.7. Tad ozonatoru izslēdz. Gāzu maisījums, kas aprakstīts 4.4.4. punktā, caur pārveidotāju nonāk detektorā. Reģistrē uzrādīto koncentrāciju (b).
4.4.8. Kad ozonators ir izslēgts, izslēdz arī skābekļa vai mākslīgā gaisa plūsmu. Analizatora NO nolasījumam tad jābūt ne vairāk kā 5 % lielākam par vērtību, kas noteikta 4.4.3. punktā.
4.4.9. NOX pārveidotāja efektivitāti aprēķina šādi:
Efektivitāte (%)• [image: image16.png]



4.4.10. Pārveidotāja efektivitāti pārbauda pirms katras NOX analizatora kalibrēšanas.
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4.4.11. Pārveidotāja efektivitātei jābūt ne mazākai par 95 %.
PIEZĪME. Ja analizatora darbības diapazons pārsniedz lielāko diapazonu, kurā NOX pārveidotājs var darboties, lai nodrošinātu samazinājumu no 80 līdz 20 %, tad izmanto lielāko diapazonu, kurā NOX pārveidotājs darbojas.
4.5. Ogļūdeņražu atbildes signāla pārbaude, izmantojot FID
4.5.1. Detektora atbildes signāla optimizēšana
FID jānoregulē saskaņā ar instrumenta ražotāja norādījumiem. Lai optimizētu atbildes signālu visvairāk izmantojamā darbības diapazonā, jāizmanto propāna piedeva gaisā.
4.5.2. Ogļūdeņraža analizatora kalibrēšana
Analizators jākalibrē, izmantojot propāna (C3H8) piedevu gaisā un attīrītu mākslīgo gaisu. Skatīt šā papildinājuma 2.2. punktu (kalibrēšanas un standarta gāzes).
Nosaka kalibrēšanas līkni, kā aprakstīts šā papildinājuma 4.2. – 4.3.4. punktā.
4.5.3. Dažādu ogļūdeņražu atbildes faktori un ieteicamās robežas
Konkrēta ogļūdeņraža atbildes faktors (Rf) ir FID C1 nolasījuma attiecība pret gāzes koncentrāciju cilindrā, kas izteikta kā ppm C1.
Testa gāzes koncentrācijas līmenim jābūt tādam, lai darbības diapazonā dotu atbildes signālu aptuveni 80 % robežās no skalas maksimālās vērtības novirzes. Koncentrācijai jābūt zināmai ar precizitāti ± 2 % attiecībā uz gravimetrisko standartu, kas izteikts tilpuma veidā. Turklāt gāzes balonam jābūt iepriekš kondicionētam 24 stundas 20 °C – 30 °C temperatūrā.
Atbildes faktori jānosaka, laižot analizatoru ekspluatācijā un pēc ilgāka ekspluatācijas laika. Lietojamās testa gāzes un ieteicamie atbildes faktori attiecībā pret propāna un attīrīta gaisa atbildes faktoru (Rf) - 1,00 ir šādi:
metāns un attīrīts gaiss - 1,00 • Rf • 1,15;
propilēns un attīrīts gaiss - 0,90 • Rf • 1,00;
toluols un attīrīts gaiss - 0,90 • Rf • 1,00.
4.5.4. Skābekļa traucējošās ietekmes pārbaude un ieteicamās robežas.
Atbildes faktors jānosaka, kā aprakstīts iepriekšminētajā 4.5.3. punktā. Testa gāzes un ieteicamais atbildes faktora intervāls ir:
propāns un slāpeklis - 0,95 • Rf • 1,05.
4. pielikums – 3. papildinājums
GĀZVEIDA UN DAĻIŅU EMISIJAS APRĒĶINĀŠANA
1. Aprēķināšana
1.1. Gāzveida emisijas testa beigu rezultātus iegūst šādos etapos:
1.1.1. Katram režīmam nosaka izplūdes gāzu masas plūsmas ātrumu GEXH vai V"EXH un V'EXH (skatīt 1. papildinājuma 2.2. punktu).
1.1.2. Piemērojot GEXH, izmērītās koncentrācijas pārrēķina atbilstoši mitram stāvoklim saskaņā ar turpmāk minēto 1.1.2.1. punktu, ja mērījumi jau nav veikti mitrā stāvoklī.
1.1.2.1. Izplūdes gāzu koncentrācijas, kas izmērītas sausā stāvoklī, pārrēķina mitrā stāvoklī, kurš atbilst stāvoklim izplūdē, saskaņā ar šādu vienādojumu.
1.1.2.1.1. CI motoriem:
ppm (mitrā stāvoklī) = ppm (sausā stāvoklī) x (1–1,85 gfuel/gair),
kur
Gfuel ir degvielas plūsma (kg/s) (kg/h);
Gair ir gaisa plūsma (kg/s) (kg/h) (sauss gaiss).
1.1.2.1.2. NG motoriem:
ppm (mitrā stāvoklī) = ppm (sausā stāvoklī) x (1–3,15 gfuel/gair),
kur
Gfuel ir degvielas plūsma (kg/s) (kg/h);
Gair ir gaisa plūsma (kg/s) (kg/h).
1.1.2.1.3. Sašķidrinātās naftas gāzes motoriem:
ppm (mitrā stāvoklī) = ppm (sausā stāvoklī) x (1–2,40 Gfuel/Gair),
kur
Gfuel ir degvielas plūsma (kg/s) (kg/h);
Gair ir gaisa plūsma (kg/s) (kg/h) (sauss gaiss).
1.1.3. NOX koncentrācija jākoriģē atbilstoši mitrumam saskaņā ar turpmāk minēto 1.1.3.1. punktu CI motoriem un saskaņā ar turpmāk minēto 1.1.3.2. punktu NG motoriem.
1.1.3.1. NOX korekcijas koeficients CI motoriem
Uzrādītās slāpekļa oksīdu vērtības jāreizina ar šādu mitruma korekcijas koeficientu:
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kur
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5.





T = gaisa temperatūra, izteikta K
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• degvielas un gaisa proporcija (uz sausa gaisa bāzes)
H = ieplūdes gaisa mitrums, kas izteikts gramos ūdens uz kilogramu sausa gaisa,
kur
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kur
Ra = apkārtējā gaisa relatīvais mitrums, kas izteikts %;
Pd = piesātināta tvaika spiediens apkārtējā temperatūrā, kas izteikts kPa;
Pa = atmosfēras spiediens, kas izteikts kPA saskaņā ar 1.1.3.2. punktu. 

NO korekcijas koeficients NG un sašķidrinātas naftas gāzes motoriem
1.1.3.2. Uzrādītās slāpekļa oksīdu vērtības jāreizina ar šādu mitruma korekcijas koeficientu (KNOX):
KNOX = 0,6272 + 0,4403 H – 0,0008625 H2,
kur
H = ieplūdes gaisa mitrums gramos H2O uz kilogramu sausa gaisa (skatīt 1.1.3.1. punktu).
1.1.4. Piesārņotāju masas plūsmu katrā režīmā aprēķina šādi (tikai CI motoriem):
1) NOX mass = 0,001587 x NOX conc x GEXH;
2) COmass = 0,000966 x COconc x GEXH;
3) HCmass = 0,000478 x HCconc x GEXH

vai:
1) NOX mass = 0,00205 x NOX conc x V EXH (sausā stāvoklī);
2) NOX mass = 0,00205 x NOX conc x V"EXH (mitrā stāvoklī);
3) COmass = 0,00125 x COconc x V EXH (sausā stāvoklī);
4) HCmass = 0,000618 x HCconc x V"EXH (mitrā stāvoklī).
1.1.5. Pieņemot, ka izplūdes gāzu blīvums ir 1,249 kg/m3, piesārņotāju masas plūsmu NG motoram attiecīgajos režīmos aprēķina šādi:
1) NOX mass = 0,001641 x NOX concw x GEXH;
2) COmass = 0,001001 x COconcW x GEXH;
3) HCmass = 0,000563 x HCconcW x GEXH1
vai:
1) NOX mass = 0,00205 x NOX concD x VNExn (sausā stāvoklī);
2) COmass = 0,00125 x COconcD x VNEXH (sausā stāvoklī);
3) HCmass = 0,000703 x HCconcD x VNEXH (sausā stāvoklī)1.
1.1.6. Emisijas apjomu aprēķina šādi:
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kur
Pi ir izmērītās vērtības.
Svēruma koeficienti aprakstītajā aprēķinā ir saskaņā ar šo tabulu.
	Režīma numurs
	Svēruma koeficients (WF)

	1.
	0,25/3

	2.
	0,08

	3.
	0,08

	4.
	0,08

	5.
	0,08

	6.
	0,25

	7.
	0,25/3

	8.
	0,10

	9.
	0,02

	10.
	0,02

	11.
	0,02

	12.
	0,02

	13.
	0,25/3


1.1.7. Sašķidrinātas naftas gāzes motoriem piesārņotāju masas plūsmu katrā režīmā
aprēķina šādi:
1) NOX mass = 0,001587 x NOX conc x GEXH;
2) COmass = 0,000966 x COconc x GEXH;
3) HCmass = 0,000505 x HCconc x GEXH

vai
1) NOX mass = 0,00205 x NOX conc x V'EXH (sausā stāvoklī);
2) NOX mass = 0,00205 x NOX conc x V"EXH (mitrā stāvoklī);
3) COmass = 0,00125 x COconc x V'EXH (sausā stāvoklī);
4) HCmass = 0,000653 x HCconc x V"EXH (mitrā stāvoklī).
1.2. Daļiņu emisiju aprēķina šādi.
Vispārējie vienādojumi šajā punktā attiecas gan uz pilnas plūsmas atšķaidīšanas, gan parciālās plūsmas atšķaidīšanas sistēmām.
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kur WF = tāds pats kā iepriekšminētajā 1.1.5. punktā.
1.2.1. Daļiņu masas plūsmas ātrumu aprēķina šādi:
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vai
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1.2.2. GEDF, V"EDF, MSAM un VSAM visā testa ciklā nosaka, summējot atsevišķo režīmu vidējās uzrādītās vērtības:
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1.2.3. Efektīvo svēruma koeficientu WFE katram režīmam aprēķina šādi:
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vai
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Efektīvajiem svēruma koeficientiem jābūt ± 0,003 to svēršanas koeficientu robežās, kas norādīti šā papildinājuma 1.1.5. punktā.
1.2.4. Lietojot pilnas plūsmas atšķaidīšanas sistēmu (2. sistēma 4. pielikuma 4. papildinājumā), daļiņu emisijas testa beigu rezultātus  iegūst šādos etapos:
1.2.4.1. Atšķaidīto izplūdes gāzu tilpuma plūsmas ātrumu v"tot nosaka visos režīmos. Vispārējos vienādojumos 1.2.2. punktā v"tot,i atbilst V"EDF,i.
1.2.4.2. Lietojot vienkāršās atšķaidīšanas sistēmu, MSAM ir masa, ko izfiltrē caur paraugu ņemšanas filtriem (GF1 2. sistēmā 4. pielikuma 4. papildinājumā).
1.2.4.3. Lietojot divkāršās atšķaidīšanas sistēmu, MSAM ir masa, ko izfiltrē caur paraugu ņemšanas filtriem (GF1 2. sistēmā 4. pielikuma 4. papildinājumā) un no kā atskaita sekundārā atšķaidīšanai paredzētā gaisa masu (GF2 2. sistēmā 4. pielikuma 4. papildinājumā).
1.3. Lietojot parciālās plūsmas atšķaidīšanas sistēmu (3. sistēma 4. pielikuma 4. papildinājumā), daļiņu emisijas testa beigu rezultātus  iegūst šādos etapos. Tā kā var lietot dažādu veidu atšķaidījuma attiecības regulēšanu, piemēro atšķirīgas GEDF vai V"EDF aprēķināšanas metodes. Visu aprēķinu pamatā ir atsevišķo režīmu vidējās uzrādītās vērtības paraugu ņemšanas laikā.
1.3.1. Dalītā paraugu ņemšana ar izokinētisko zondi:
gedf,i = gexh,i x qi
vai
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vai
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kur r atbilst izokinētiskās zondes un izplūdes caurules šķērsgriezumu laukumu attiecībai:
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1.3.2. Dalītā paraugu ņemšana, mērot CO2 vai NOX:
Gedf,i = gexh, i x qi
vai
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kur
concE = neatšķaidīto izplūdes gāzu koncentrācija,

concD = atšķaidīto izplūdes gāzu koncentrācija,

concA = atšķaidīšanai paredzētā gaisa koncentrācija.
Sausā stāvoklī izmērītās koncentrācijas pārrēķina uz mitru stāvokli saskaņā ar šā papildinājuma 1.1.2.1. punktu.
1.3.3. Pilnā paraugu ņemšana, izmantojot CO2 noteikšanas un oglekļa bilances metodi
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(CI motoriem)
vai
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(sašķidrinātas naftas gāzes motoriem)
vai
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(NG motoriem),
kur
CO2D = CO2 koncentrācija atšķaidītajās izplūdes gāzēs,

CO2A = CO2 koncentrācija atšķaidīšanai paredzētajā gaisā (koncentrācijas, kas izteiktas tilpuma procentos, mitrā stāvoklī).
Šo vienādojumu pamatā ir oglekļa bilances pieņēmums (motoram pievadītie oglekļa atomi tiek emitēti kā CO2), un to iegūst šādās stadijās:
gedf.i = gexh,i x qi
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1.3.4. Pilnā paraugu ņemšana ar masas plūsmas regulēšanu:
gedf,i = gexh,i x qi
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4. pielikums – 4. papildinājums
ANALĪZES UN PARAUGU ŅEMŠANAS SISTĒMA
1. Gāzveida emisijas noteikšana1
1.1. 1. SISTĒMA (HCLA VAI LĪDZVĒRTĪGA SISTĒMA)
Analīzes un paraugu ņemšanas sistēma, izmantojot HCLA vai līdzvērtīgu NOX mērīšanas sistēmu, ir shematiski parādīta šā papildinājuma 1. attēlā.
SP 
Nerūsējoša tērauda paraugu ņemšanas zonde paraugu ņemšanai no izplūdes sistēmas. Ieteicama taisna daudzatveru zonde ar slēgtu galu, kura aptver vismaz 80 % no izplūdes caurules diametra. Izplūdes gāzu temperatūra pie zondes nedrīkst būt mazāka par 343 K (70 °C). NG motoriem paraugu ņemšanas zondi uzstāda 1,5 m – 2,5 m attālumā no izplūdes kolektora vai turbokompresora.
HSL1 
Apsildāma paraugu ņemšanas caurule, kuras temperatūra jāuztur 453 – 473 K (180 °C – 200 °C) robežās; cauruli izgatavo no nerūsējoša tērauda vai PTFE.
F1 
Apsildāms priekšfiltrs, kurā lietošanas laikā temperatūra ir vienāda ar HSL1 temperatūru.
T1
To paraugu plūsmu temperatūras nolasījums, kas ieplūst termostata nodalījumā.
V1 
Piemērots vārsts, lai sistēmai pievadītu parauga, standarta gāzes, gaisa vai attiecīgās gāzes plūsmu. Vārstam jāatrodas termostata nodalījumā vai arī jābūt uzsildītam līdz HSL1 paraugu ņemšanas caurules temperatūrai.
V2,V3
 Adatu vārsti, ar ko regulē kalibrēšanas gāzi un nulles gāzi.
F2
Filtrs daļiņu atdalīšanai. Piemērots ir 70 mm diametra stiklšķiedras diska filtrs. Filtram jābūt viegli pieejamam, un to nomaina reizi dienā vai, pēc vajadzības, biežāk.
P1 
Apsildāms paraugu sūknis.
G1 
Manometrs spiediena mērīšanai paraugu ņemšanas caurules ogļūdeņraža analizatorā.
R3 
Spiediena regulēšanas vārsts spiediena regulēšanai paraugu ņemšanas caurulē un plūsmā uz detektoru.
HFID
Apsildāms liesmas jonizācijas detektors ogļūdeņražu noteikšanai. Termostata temperatūra jāuztur 453 – 473 K (180 °C – 200 °C) robežās.
FL1,FL2,FL3 
Caurplūdes mērītājs parauga pārplūdes mērīšanai.
R1,R2
 Gaisa un degvielas spiediena regulatori.
HSL2 
Apsildāma paraugu ņemšanas caurule, kuras temperatūra jāuztur 368 – 473 K (95 °C – 200 °C) robežās; vadu izgatavo no nerūsējoša tērauda vai PTFE.
HCLA 
Apsildāms hemiluminiscences analizators slāpekļa oksīdu noteikšanai.
T2 
Tās paraugu plūsmas temperatūras nolasījums, kas ieplūst HCLA analizatorā.
T3 
NO2 – NO pārveidotāja temperatūras nolasījums.
V9,V10 
Trīsvirzienu pārplūdes vārsts NO2 – NO pārveidotājam.
V11 
Adatu vārsts, ar ko līdzsvaro plūsmu caur NO2 – NO pārveidotāju un pārplūdi.
SL 
Paraugu ņemšanas caurule. Cauruli izgatavo no nerūsējoša tērauda vai PTFE. Tā var būt apsildāma vai neapsildāma.
B 
Vanna izplūdes gāzu paraugā esošā ūdens atdzesēšanai un kondensēšanai. Vannā ar ledu vai dzesēšanu jāuztur 273 – 277 K (0 °C – 4 °C) temperatūra.
C 
Dzesēšanas spirāle un uztvērējs, kuri ir pietiekami, lai kondensētu un savāktu ūdens tvaiku (var būt ar ūdensnejutīgu analizatoru).
T4 
Vannas temperatūras nolasījums.
V5,V6
 Kondensāta izlaišanas krāni kondensāta uztvērēju un vannas iztukšošanai.
R4,R5 
Spiediena regulators paraugu plūsmas regulēšanai.
V7,V8 
Lodveida vārsts vai solenoīda vārsti, ar ko paraugu, nulles gāzi vai kalibrēšanas gāzi novirza uz analizatoriem.
V12,V13 
Adatu vārsti, ar ko regulē plūsmas uz analizatoriem.
CO 
NDIR analizators oglekļa oksīda  noteikšanai.
NOX 
HCLA analizators slāpekļa oksīdu noteikšanai.
FL4,FL5 
Caurplūdes mērītājs parauga pārplūdes mērīšanai.
V4,V14
Trīsvirzienu lodveida vai solenoīda vārsti. Vārstiem jāatrodas termostata nodalījumā vai arī tiem jābūt uzsildītiem līdz HSL1 paraugu ņemšanas caurules temperatūrai.
1. attēls
Izplūdes gāzu CO, NOX un HC plūsmas analīzes sistēmas shēma (analīze, izmantojot HCLA un apsildāmu paraugu ņemšanas cauruli)
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2. Daļiņu emisijas noteikšana
Aprakstītas divas principiāli atšķirīgas atšķaidīšanas un paraugu ņemšanas sistēmas (pilnas plūsmas atšķaidīšanas sistēma un parciālās plūsmas atšķaidīšanas sistēma). Filtru, svaru un svēršanas kameras specifikācija attiecas uz abām sistēmām.
2.1. Daļiņu paraugu ņemšanas filtri
2.1.1. Jālieto ar fluoroglekli pārklāti stiklšķiedras filtri vai uz fluoroglekļa bāzes izgatavoti filtri (membrānfiltri).
2.1.2. Daļiņu filtriem jābūt ar vismaz 47 mm diametru (37 mm efektīvs diametrs). Var lietot lielāka diametra filtrus.
2.1.3. Testa laikā atšķaidīto izplūdes gāzu paraugus ņem ar filtriem, kas pārī novietoti viens aiz otra (viens pirmējais un viens papildu filtrs). Papildu filtrs jānovieto ne tālāk par 100 mm zem pirmējā filtra, un tas nedrīkst saskarties ar pirmējo filtru.
2.1.4. Ieteicamais savāktās masas minimums pirmējā filtrā ar 47 mm diametru (37 mm efektīvs diametrs) ir 0,5 mg, pirmējā filtrā ar 70 mm diametru (60 mm efektīvs diametrs) - 1,3 mg.
Lietojot citus filtrus, ieteicamā līdzvērtīgā minimālā savāktā masa ir 0,5 mg/1,075 mm2 (t.i., masa/efektīvais laukums).
2.2. Svēršanas kameras un mikrogramu svaru specifikācijas
2.2.1. Kamerā (vai telpā), kurā kondicionē un sver daļiņu filtrus, temperatūra jāuztur ± 6 K robežās no iestatījuma, kurš ir intervālā 293 – 303 K (20 °C – 30 °C) visā filtru kondicionēšanas un svēršanas laikā. Relatīvais mitrums jāuztur ± 10 % robežās no relatīvā mitruma iestatījuma, kas ir intervālā no 35 % līdz 55 %.
2.2.2. Kameras (vai telpas) vidē nedrīkst būt apkārtēju piesārņotāju (piemēram, putekļi), kas varētu nosēsties uz daļiņu filtriem to stabilizācijas laikā. Vismaz divi nelietoti standartfiltri jānosver četru stundu laikā pēc paraugu filtru svēršanas, bet vēlams reizē ar tiem. Ja standartfiltru vidējās masas izmaiņas pārsniedz ± 6 % no ieteicamās minimālās filtrā savāktās masas, tad visus paraugu filtrus izmet un emisijas testu atkārto.
Ja masas izmaiņas ir – 3,0 līdz – 6,0 % robežās, tad ražotājs izvēlas vai nu atkārtot testu, vai pieskaitīt masas zuduma vidējo vērtību parauga tīrajai masai.
Ja masas izmaiņas ir + 3,0 līdz + 6,0 % robežās, tad ražotājs izvēlas vai nu atkārtot testu, vai pieņemt izmērītās paraugu filtru masas vērtības.
Ja vidējā masa nemainās vairāk par ± 3 %, tad izmanto izmērītās paraugu filtru masas. Standartfiltru izmēriem un materiālam jābūt tādiem pašiem kā paraugu filtru izmēriem un materiālam, un tos nomaina vismaz reizi mēnesī.
2.2.3. Mikrogramu svariem, ko izmanto  visu filtru masas noteikšanai, jābūt ar 2 % precizitāti un ieteicamās minimālās filtrā savāktās masas nolasāmību 1 % robežās.
2.3. Papildu specifikācijas
Visas atšķaidīšanas sistēmas un paraugu ņemšanas sistēmas sastāvdaļas no izplūdes caurules līdz filtra turētājam, kas saskaras ar neatšķaidītajām un atšķaidītajām izplūdes gāzēm, jāizveido tā, lai mazinātu daļiņu nogulsnēšanos vai izmaiņas. Visām sastāvdaļām jābūt izgatavotām no elektrību vadītspējīgiem materiāliem, kas nereaģē ar izplūdes gāzu sastāvdaļām, un tām jābūt elektriski iezemētām, lai novērstu elektrostatisko ietekmi.
2.4. 2. SISTĒMA (PILNAS PLŪSMAS ATŠĶAIDĪŠANAS SISTĒMA)
2.4.1. Aprakstīta tāda daļiņu paraugu ņemšanas sistēma, kas pamatojas uz kopējo izplūdes gāzu atšķaidīšanu, lietojot CVS (nemainīga tilpuma paraugu ņemšanas) koncepciju.
Šīs sistēmas shematisks rasējums ir 2. attēlā. Mēra izplūdes gāzu un atšķaidīšanai paredzētā gaisa maisījuma kopējo plūsmu un savāc paraugu analīzei.
2.4.2. Pēc tam daļiņu emisiju masu nosaka pēc filtru pārī savāktā parauga masas, parauga plūsmas un atšķaidīšanai paredzētā gaisa un izplūdes gāzu kopējās plūsmas testa laikā. Var lietot PDF vai CFV un vienkāršās atšķaidīšanas vai divkāršās atšķaidīšanas sistēmu. Gāzveida emisiju nedrīkst noteikt ar CVS sistēmu.
Detaļām jāatbilst šādām prasībām.
EP – izplūdes caurules garums no motora izplūdes kolektora izejas vai turbokompresora izejas līdz atšķaidīšanas tunelim nedrīkst pārsniegt 10 m. Ja šī sistēma ir garāka par 4 m, tad visas caurules, kas neiekļaujas šajos 4 m, izolē. Izolācijas radiālajam biezumam jābūt vismaz 25 mm. Izolācijas materiāla siltuma vadītspēja nedrīkst būt lielāka par 0,1 W/mk, mērot 673 K (300 °C) temperatūrā.
PDP – virzuļsūknis, kas mēra kopējo atšķaidīto izplūdes gāzu plūsmu pēc sūkņa apgriezienu skaita un sūkņa darba tilpuma. PDP vai atšķaidīšanai paredzētā gaisa ieplūdes sistēma nedrīkst mākslīgi pazemināt izplūdes sistēmas izplūdes gāzu pretspiedienu. Statiskais spiediens, ko mēra ar darbināmo CVS sistēmu, paliek tāda statiskā spiediena ± 1,5 kPa robežās, kuru mēra bez savienojuma ar CVS atbilsto�i identiskam motora apgriezienu skaitam un slodzei. Gāzu maisījuma temperatūrai tieši pirms PDF jābūt ± 6 K robežās no testa laikā novērotās vidējās darba temperatūras, neizmantojot plūsmas kompensāciju.
CFV – kritiskās plūsmas Venturi caurulītes, ar ko mēra atšķaidīto izplūdes gāzu kopējo plūsmu, uzturot plūsmu robežstāvoklī (kritiskā plūsma). Statiskā spiediena svārstības neatšķaidītajās izplūdes gāzēs atbilst PDF specifikācijām. Gāzu maisījuma temperatūrai tieši pirms CVF jābūt ± 11 K robežās no testa laikā novērotās vidējās darba temperatūras, neizmantojot plūsmas kompensāciju.
HE – siltummainim jābūt ar pietiekamu jaudu, lai uzturētu temperatūru iepriekš noteiktajās robežās (nav obligāti, ja lieto EFC).
EFC – ja PDP vai CFV ieplūdes temperatūru neuztur nemainīgu, tad nepārtrauktai plūsmas ātruma mērīšanai vajadzīga elektroniska plūsmas aprēķināšanas sistēma (nav obligāti, ja lieto HE).
PDT – pirmējās atšķaidīšanas tunelim jābūt:
ar pietiekami mazu diametru, lai radītu turbulentu plūsmu (Reinoldsa skaitlis > 4000), un pietiekami garam, lai notiktu pilnīga izplūdes gāzu un atšķaidīšanai paredzētā gaisa sajaukšanās;
ar vismaz 460 mm diametru, lietojot vienkāršas atšķaidīšanas sistēmu, vai ar vismaz 200 mm diametru, lietojot divkāršas atšķaidīšanas sistēmu.
Motora izplūdes gāzes novirza lejupplūsmā punktā, kur tās ievada pirmējās atšķaidīšanas tunelī, un pilnīgi samaisa.
SDS – vienkāršas atšķaidīšanas sistēmā paraugu savāc no pirmējā tuneļa un pēc tam šo paraugu filtrē caur savāk�anas filtriem. PDP vai CFV caurlaidībai jābūt pietiekamai, lai uzturētu atšķaidītās izplūdes gāzes temperatūrā, kas nepārsniedz 325 K (52 °C) tieši pirms pirmējā daļiņu filtra.

DOS – divkāršas atšķaidīšanas sistēmā  paraugu savāc no pirmējā tuneļa un pēc tam pārnes šo paraugu uz sekundārās atšķaidīšanas tuneli, kur parauga atšķaidīšana turpinās. Pēc tam divkārši atšķaidīto paraugu filtrē caur savākšanas filtriem. PDP vai CFV caurlaidībai jābūt pietiekamai, lai PDP atšķaidīšanas tunelī uzturētu atšķaidīto izplūdes gāzu plūsmas temperatūru, kas paraugu ņemšanas zonā nepārsniedz 464 K (191 °C). Sekundārās atšķaidīšanas sistēmai jānodrošina pietiekams sekundārai atšķaidīšanai paredzētais gaisa daudzums, lai uzturētu divkārši atšķaidīto izplūdes gāzu plūsmu temperatūrā, kas nepārsniedz 325 K (52 °C) tieši pirms pirmējā daļiņu filtra.
PSP – daļiņu paraugu ņemšanas zondei (lietojot tikai SDS) jābūt:
uzstādītai tā, ka tā ir vērsta pret plūsmu vietā, kur atšķaidīšanai paredzētais gaiss un izplūdes gāzes ir labi sajauktas (t.i., uz atšķaidīšanas tuneļa centra līnijas aptuveni 10 tuneļa diametru atstatumā lejup no vietas, kur izplūdes gāzes ieplūst atšķaidīšanas tunelī);
ar iekšējo diametru, kas nav mazāks par 12 mm.
Attālums no zondes gala līdz filtra turētājam nedrīkst pārsniegt 1020 mm. Paraugu ņemšanas zondi nedrīkst apsildīt.
PTT – daļiņu pārvades caurulei (lietojot tikai DOS) jābūt:
uzstādītai tā, ka tā ir vērsta pret plūsmu vietā, kur atšķaidīšanai paredzētais gaiss un izplūdes gāzes ir labi sajaukti (t.i., uz atšķaidīšanas tuneļa centra līnijas aptuveni 10 tuneļa diametru atstatumā lejup no vietas, kur izplūdes gāzes ieplūst atšķaidīšanas tunelī);
ar iekšējo diametru, kas nav mazāks par 12 mm;
novietotai ne tālāk par 910 mm no ieejas plaknes līdz izejas plaknei.
Daļiņu parauga izejai jābūt uz sekundārās atšķaidīšanas tuneļa centra līnijas un vērstai lejup. Paraugu ņemšanas zondi nedrīkst apsildīt.
SDT – sekundārās atšķaidīšanas tunelim (lietojot tikai DOS) jābūt ar vismaz 75 mm diametru, un tunelim jābūt pietiekami garam, lai divkārt atšķaidītais paraugs tajā atrastos vismaz 0,25 s. Pirmējā filtra turētājs nedrīkst atrasties tālāk par 300 mm no sekundārās atšķaidīšanas tuneļa izejas.
DAF – atšķaidīšanai paredzēto gaisu var filtrēt pie atšķaidīšanai paredzētā gaisa ieplūdes atveres, tā temperatūrai jābūt 298 K (25 °C) ± 5 K, un to var ņemt kā paraugu, lai noteiktu fona daļiņu līmeni, ko pēc tam var atskaitīt no vērtībām, kuras izmērītas atšķaidītajās izplūdes gāzēs.
FH – pirmējam un papildu filtram var izmantot vienu filtru apvalku vai atsevišķus filtru apvalkus. Jāievēro  šā papildinājuma 2.1.3. punkta prasības. Filtra turētājus nedrīkst apsildīt.
SP – daļiņu paraugu ņemšanas sūknim jāatrodas pietiekami tālu no tuneļa, lai ieplūdes gāzu temperatūra būtu nemainīga (± 3 K), ja neizmanto plūsmas aprēķināšanu. Paraugu ņemšanas sūknim(-ņiem) jādarbojas visā testa procedūras laikā. Parauga filtrēšanai caur paraugu filtriem izmanto pārplūdes sistēmu.
DP – atšķaidīšanai paredzētā gaisa sūknis (lietojot tikai DOS) jānovieto tā, lai sekundāro atšķaidīšanai paredzēto gaisu pievadītu 298 K (25 °C) ± 5 K temperatūrā.
GF1 – gāzes skaitītājam vai plūsmas mērīšanas aprīkojumam (tikai daļiņu parauga plūsmai) jāatrodas pietiekami tālu no tuneļa, lai ieplūdes gāzes temperatūra paliktu nemainīga (± 3 K), ja neizmanto plūsmas aprēķināšanu.
GF2 – gāzes skaitītājs vai plūsmas mērīšanas aprīkojums (atšķaidīšanai paredzētajam gaisam, lietojot tikai DOS) jānovieto tā, lai ieplūdes gāzes temperatūra paliktu nemainīga 298 K (25 °C) ± 5 K robežās.
2.5. 3. SISTĒMA (PARCIĀLĀS PLŪSMAS ATŠĶAIDĪŠANAS SISTĒMA)
2.5.1. Daļiņu paraugu ņemšanas sistēma aprakstīta, pamatojoties uz attiecīgas izplūdes gāzu daļas atšķaidīšanu. Šīs sistēmas shematisks rasējums ir 3. attēlā. Daļiņu emisiju masu nosaka pēc filtru pārī savāktā parauga masas un pēc atšķaidīšanas attiecības, parauga plūsmas un izplūdes gāzu plūsmas vai degvielas plūsmas visā testa laikā.
2.5.2. Atšķaidījuma attiecības aprēķins ir atkarīgs no izmantotās sistēmas veida. Paraugam var ņemt tikai daļu no atšķaidītajām izplūdes gāzēm (dalītā paraugu ņemšana) vai visas atšķaidītās izplūdes gāzes (pilnā paraugu ņemšana). Visi aprakstītie veidi ir līdzvērtīgi, kamēr tie atbilst 4. pielikuma 4.2.6. punkta un 4. pielikuma 3. papildinājuma 1.1.6.3. punkta prasībām. Detaļām jāatbilst šādām prasībām.
EP –  lietojot sistēmu bez izokinētiskās zondes, jālieto taisna caurule, kuras garums ir 6 caurules diametri uz augšu no zondes gala un 3 caurules diametri uz leju no tā.
Lietojot sistēmu ar izokinētisko zondi, izplūdes caurulei jābūt bez izliekumiem, līkumiem un straujām diametra maiņām vismaz 15 caurules diametrus uz augšu no zondes gala un 4 caurules diametrus uz leju no tā. Izplūdes gāzu ātrumam  paraugu ņemšanas zonā jābūt lielākam par 10 m/s un mazākam par 200 m/s.
Izplūdes gāzu spiediena svārstības vidēji nedrīkst pārsniegt ± 500 Pa. Spiediena svārstību samazināšanas pasākumi, kuros netiek izmantota šasijas veida izplūdes sistēma (tostarp trokšņa slāpētājs), nedrīkst ietekmēt motora veiktspēju un izraisīt daļiņu nogulsnēšanos.
PR – paraugu ņemšanas zondi uzstāda virs izplūdes caurules centra līnijas vietā, kas atbilst iepriekš minētajiem plūsmas nosacījumiem. Tās iekšējam diametram jābūt ne mazākam par 4 mm.
ISP – izokinētiskā paraugu ņemšanas zonde (nav obligāta, ja lieto EGA vai regulē masas plūsmu) ir projektēta tā, ka ar to var paņemt izplūdes gāzu proporcionālu paraugu. Šajā nolūkā ISP jāaizstāj ar PR, kā aprakstīts iepriekš, un jāsavieno ar diferenciālspiediena devēju un ātruma vadāmierīci, lai zondes galā iegūtu izokinētisku plūsmu. Tās iekšējam diametram ir jābūt vismaz 12 mm.
EGA – izplūdes gāzu analizatori (nav obligāti, ja lieto ISP vai regulē masas plūsmu) CO2 vai NOX analīzei (tikai, izmantojot CO2 oglekļa bilances metodi). Analizatorus kalibrē tāpat kā analizatorus gāzveida piesārņotāju emisijas mērījumiem. Lai noteiktu koncentrācijas atšķirības, var izmantot vienu vai vairākus analizatorus.
TT – daļiņu parauga pārvades caurulei jābūt:
apsildāmai un izolētai tā, ka gāzes temperatūra pārvades caurulē nav zemāka par 423 K (150 °C). Ja izplūdes gāzu temperatūra ir zemāka par 425 K (150 °C), tad pārvades caurules temperatūra nedrīkst būt zemāka par to;
vienāda ar zondes diametru vai lielāka par to, bet ne lielāka par 25 mm diametrā,
ne tālāk par 1000 mm no ieejas plaknes līdz izejas plaknei.
Daļiņu parauga izeja ir uz atšķaidīšanas tuneļa centra līnijas un vērsta lejup.
SC – (lietojot tikai ISP) spiediena kontroles sistēma, kas vajadzīga izokinētiskai izplūdes gāzu sadalīšanai, uzturot nulles diferenciālspiedienu starp EP un ISP. Saskaņā ar šiem nosacījumiem izplūdes gāzu ātrumi EP un ISP ir vienādi, un masas plūsma caur ISP ir izplūdes gāzu kopējās plūsmas nemainīga daļa. Regulēšanu veic, regulējot velkmes ventilatoru (SB) un uzturot spiedventilatora (SP) ātrumu nemainīgu katrā režīmā. Paliekošā kļūda spiediena regulēšanas kontūrā nedrīkst pārsniegt ± 0,5 % no spiediena devēja (DPT) mērīšanas diapazona. Spiediena svārstības atšķaidīšanas tunelī vidēji nedrīkst pārsniegt  ± 250 Pa.
DPT – (lietojot tikai ISP) diferenciālspiediena devēja maksimālajam darbības diapazonam jābūt ± 500 Pa.
FC1 – plūsmas regulētājs (atšķaidīšanai paredzētajam gaisam) ir vajadzīgs, lai regulētu atšķaidīšanai paredzētā gaisa masas plūsmu. To var savienot ar izplūdes gāzu plūsmas vai degvielas plūsmas un/vai CO2 diferenciālsignālu. Ja izmanto saspiesta gaisa padevi, tad FC1 tieši regulē gaisa plūsmu.
GF1 – gāzes skaitītājs vai (daļiņu parauga) plūsmas mērīšanas aprīkojums jānovieto tā, lai ieplūdes gāzu temperatūra paliktu nemainīga: 298 K (25 °C) ± 5 K.
SB – (tikai, lai veiktu dalīto paraugu ņemšanu).
PB – lai regulētu atšķaidīšanai paredzētā gaisa masas plūsmas ātrumu, PB savieno ar FC1. Izplūdes gāzu vai degvielas plūsmas un/vai CO2 diferenciālsignālus var izmantot kā komandsignālus. PB nav vajadzīgs, ja izmanto saspiesta gaisa padevi.
DAF – atšķaidīšanai paredzēto gaisu var filtrēt pie atšķaidīšanas gaisa ieplūdes atveres, tā temperatūrai jābūt 298 K (25 °C) ± 5 K, un to var ņemt kā paraugu, lai noteiktu fona daļiņu līmeni, ko pēc tam var atskaitīt no vērtībām, kuras izmērītas atšķaidītajās izplūdes gāzēs.
DT – atšķaidīšanas tunelim jābūt:
ar pietiekami mazu diametru, lai radītu turbulentu plūsmu (Reinoldsa skaitlis > 4000), un pietiekami garam, lai notiktu izplūdes gāzu un atšķaidīšanai paredzētā gaisa pilnīga sajaukšanās;
 lai veiktu pilno paraugu ņemšanu - vismaz ar 25 mm diametru;
lai veiktu dalīto paraugu ņemšanu - vismaz ar 75 mm diametru.

Motora izplūdes gāzes novirza lejupplūsmā punktā, kur tās ievada atšķaidīšanas tunelī, un labi sajauc ar atšķaidīšanai paredzēto gaisu, izmantojot sajaukšanas atveri. Lai varētu veikt dalīto paraugu ņemšanu, sajaukšanas kvalitāti pēc laišanas ekspluatācijā pārbauda, izmantojot tuneļa CO2 profilu, motoram darbojoties (vismaz sešos mērījuma punktos vienādos atstatumos).
PSS – daļiņu paraugu ņemšanas sistēmu konfigurē tā, lai savāktu paraugu no atšķaidīšanas tuneļa un izfiltrētu to caur paraugu ņemšanas filtriem (dalītā paraugu ņemšana) vai izfiltrētu visas atšķaidītās izplūdes gāzes caur paraugu ņemšanas filtriem (pilnā paraugu ņemšana). Lai izvairītos no regulēšanas kontūru ietekmes, ieteicams paraugu ņemšanas sūkni darbināt visā testa procedūras laikā. Lai paraugu filtrētu caur paraugu filtriem vēlamajā laikā, izmanto pārplūdes sistēmu ar lodveida vārstu starp paraugu ņemšanas zondi un filtru turētāju. Pārslēgšanas procedūras ietekme uz regulēšanas kontūriem jākoriģē trīs sekunžu laikā.
PSP – daļiņu paraugu ņemšanas zondei jābūt:
uzstādītai tā, ka tā ir vērsta augšup vietā, kur atšķaidīšanai paredzētais gaiss un izplūdes gāzes ir labi sajaukti (t.i., uz atšķaidīšanas tuneļa centra līnijas aptuveni 10 tuneļa diametru atstatumā uz leju no vietas, kur izplūdes gāzes ieplūst atšķaidīšanas tunelī);
ar iekšējo diametru, kas nav mazāks par 12 mm.
PIT – daļiņu pārvades cauruli nedrīkst apsildīt, un tās garums nedrīkst pārsniegt 1020 mm:
lai veiktu dalīto paraugu ņemšanu no zondes gala līdz filtru turētājam;
lai veiktu pilno paraugu ņemšanu - no atšķaidīšanas tuneļa gala līdz filtru turētājam.
FH – pirmējam un papildu filtram var izmantot vienu filtra apvalku vai atsevišķus filtra apvalkus. Jāievēro šā papildinājuma 2.1.3. punktā noteiktās prasības. Filtru turētājus nedrīkst apsildīt.
SP – daļiņu paraugu ņemšanas sūknim jāatrodas pietiekami tālu no tuneļa, lai ieplūdes gāzu temperatūra būtu nemainīga (± 3 K), ja neizmanto plūsmas aprēķināšanu.
FC2 – lai uzlabotu daļiņu parauga plūsmas ātruma precizitāti, var lietot plūsmas regulētāju (daļiņu parauga plūsmai nav obligāts).
GF2 – gāzu skaitītājam vai plūsmas mērīšanas aprīkojumam (daļiņu parauga plūsmai) jāatrodas pietiekami tālu no tuneļa, lai ieplūdes gāzu temperatūra paliktu nemainīga (± 3 K), ja neizmanto plūsmas aprēķināšanu.
BV – lodveida vārsta diametrs nedrīkst būt mazāks par paraugu ņemšanas caurules iekšējo diametru, un tā pārslēgšanas laikam jābūt mazākam par 0,5 sekundēm.
2.  attēls. Pilnas plūsmas atšķaidīšanas sistēma
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3.  attēls. Parciālās plūsmas atšķaidīšanas sistēma.
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5. pielikums
CI MOTORU APSTIPRINĀJUMA TESTIEM UN RAŽOJUMA ATBILSTĪBAS PĀRBAUDĒM NOTEIKTĀS STANDARTDEGVIELAS TEHNISKIE PARAMETRI
CEC standartdegviela RF-03-A-847, veids: dīzeļdegviela
	Parametrs
	Robežas un vienības3
	ASTM metode1

	Cetānskaitlis4
	Minimālā - 49
Maksimālā - 53
	D 613

	Blīvums 15 °C temperatūrā (kg/1)
	Minimālā - 0,835
Maksimālā - 0,845
	D 1298

	Destilācijas temperatūra2 : 50 tilpuma %, 90 tilpuma %
	Minimālā - 245 °C
Minimālā - 320 °C
Maksimālā - 340 °C
	D 86

	Galējā viršanas temperatūra
	Maksimālā - 370 °C
	

	Uzliesmošanas temperatūra
	Minimālā - 55 °C
	D 93

	Zemākā filtrējamības temperatūra (CFPP) 
	Minimālā – -
Maksimālā – 5 °C
	EN 116 (CEN)

	Viskozitāte 40 °C temperatūrā
	Minimālā - 2,5 mm2/s
Maksimālā - 3,5 mm2/s
	D 445

	Sēra saturs8
	(tiks paziņotas)Maksimālā - 0,3 masas %
	D 1266 / D 2622 / D 2785

	Vara korozija
	Maksimālā1
	D 130

	Oglekļa atlikums pēc Konradsona (10 % DR)
	Maksimālā - 0,2 masas %
	D 189

	Pelnu saturs
	Maksimālā - 0,01 masas %
	D 482

	Ūdens saturs
	Maksimālā - 0,05 masas %
	D 95 / D 1744

	Neitralizācijas skaitlis (stipra skābe) 
	Maksimālā - 0,2 mg KOH/g
	

	Oksidēšanās stabilitāte6
	Maksimālā - 2,5 mg/100 ml
	D 2274

	Piedevas5
	
	

	Oglekļa un ūdeņraža proporcija
	(tiks paziņotas)
	


1. piezīme. Tiks pieņemtas līdzvērtīgas ISO metodes, kad tās būs noteiktas visām iepriekšminētajām pozīcijām.
2. piezīme. Tabulā norādītās vērtības attiecas uz iztvaicētajiem daudzumiem (reģenerētie daudzumi procentos + zudumi procentos).
3. piezīme. Specifikācijā norādītas “patiesās vērtības”.
Robežvērtības noteiktas, piemērojot ASTM D 3244 “Argumentācija naftas produktu kvalitātes strīdu risināšanai” noteikumus, minimālā vērtība noteikta, ņemot vērā minimālo 2R starpību virs nulles; maksimālā un minimālā vērtība noteikta, ņemot vērā minimālo 4R (R = reproducējamība) starpību.
Neatkarīgi no šā mērījuma, kas vajadzīgs statistikas nolūkos, degvielas ražotājam tomēr jācenšas panākt nulles vērtību, ja noteiktā maksimālā vērtība ir 2R, un vidējo vērtību, ja ir noteikta maksimālā un minimālā robeža. Ja jānoskaidro, vai degviela atbilst specifikācijas prasībām, jāpiemēro ASTM D 3244 noteikumi.
4. piezīme. Cetāna indekss nav noteikts saskaņā ar prasību par 4R minimālo diapazonu. Tomēr domstarpību gadījumā starp degvielas piegādātāju un degvielas lietotāju, to atrisināšanai var izmantot ASTM D 3244 noteikumus ar nosacījumu, ka tiek veikti nevis atsevišķi mērījumi, bet pietiekoši daudz atkārtotu mērījumu, lai nodrošinātu precīzu rezultātu reģistrēšanu.
5. piezīme. Šīs degvielas pamata sastāvā jābūt tikai tiešās destilācijas ogļūdeņraža destilātam pēc krekinga; ir atļauta attīrīšana no sēra. Šī degviela nedrīkst saturēt nekādas metālu piedevas vai cetāna indeksu uzlabojošas piedevas.
6. piezīme. Pat ja oksidēšanās stabilitāte tiek kontrolēta, ir paredzams, ka glabāšanas laiks tiks ierobežots. Par glabāšanas noteikumiem un laiku jākonsultējas ar piegādātāju.
7. piezīme. Ja jāaprēķina motora vai transportlīdzekļa siltuma lietderības koeficients, tad degvielas siltumietilpību aprēķina šādi:
īpatnējā enerģija (neto siltumietilpība) MJ/kg = (46,423 – 8,792d2 + 3,170d) (1 – (x + y + s)) + 9,420s – 2,499x,
kur
d = blīvums 15 °C temperatūrā;
x = ūdens masas īpatsvars (%/100);
y = pelnu masas īpatsvars (%/100);
s = sēra masas īpatsvars (%/100).
8. piezīme. Pēc transportlīdzekļa ražotāja pieprasījuma, lai reprezentētu tirgū paredzamās degvielas kvalitāti, gan tipa apstiprinājuma, gan ražojuma atbilstības testēšanā var izmantot dīzeļdegvielu, kurā  maksimālais sēra saturs atbilst 0,05 masas %.
6. pielikums
APSTIPRINĀJUMA TESTIEM UN RAŽOJUMA ATBILSTĪBAS PĀRBAUDĒM NOTEIKTĀS STANDARTA DABASGĀZES TEHNISKIE PARAMETRI
Veids: dabasgāze
	Parametrs
	Vienības
	Robežas
	Testa

	
	
	Minimālā
	Maksimālā
	metodes

	1.
	Blīvums
	kg/m3 *
	0,680
	0,720
	ISO 6976

	2.
	Siltumietilpība - augšējā robeža
	kJ/m3 *
	36900
	39300
	(ASTM
D 3588)

	
	Siltumietilpība - apakšējā robeža
	
	33300
	35400
	

	3.
	Sastāvs:
	
	
	
	

	
	metāns
	
	97,5
	99,9
	

	
	etāns
	
	---------
	1,0
	ISO 6974

	
	propāns/butāns
	mol %
	---------
	0,8
	(ASTM

	
	C5/C5+
	
	---------
	0,6
	D 1945

	
	inertās gāzes
	
	---------
	2,1
	

	
	sēra saturs
	mg/m3 *
	---------
	80,00
	1

	* Vērtība jānosaka standarta apstākļos (288 K (15 °C) un 101,325 kPa).


1 Dabasgāzes analīze attiecībā uz  sēru bagātināta ūdeņraža un merkaptānu koncentrāciju .
Analīzi veic ar gāzu hromatogrāfu, kas aprīkots ar liesmas fotometrisko detektoru, kuram ir sēra selektīvs filtrs.
– Testa apstākļi:
kolonnas GS-9 30 m x 0,53 mm ID (J&W);
smidzinātājs = 150 °C;
detektors = 200 °C;
termostats = 2 minūtes 70 °C • 6 °C minimāli 200 °C temperatūrā;
nesējgāze = slāpeklis 30 ml/min.
– Parauga ievadīšana pa gāzes paraugu ņemšanas vārstu vai gāzes sprauslu; ievadāmais tilpums = 100 ?l.
Koncentrāciju aprēķina, salīdzinot ar ārēju standartu. Lai izveidotu kalibrēšanas līkni, ieteicams ievadīt dažādu koncentrāciju standarta gāzi.
* Nolīguma iepriekšējais nosaukums:


1 Saskaņā ar Konsolidētās rezolūcijas R.E.3 7. pielikumu (TRANS/WP.29/78/Rev.1/Amend.2).


2 Motorus, ko izmanto Nl, N2 un M2 kategorijas mehāniskajos transportlīdzekļos, neapstiprina saskaņā ar šiem noteikumiem, ja šādus transportlīdzekļus apstiprina saskaņā ar Noteikumiem Nr. 83.


3 Kā to paredz Noteikumi Nr. 85.


4 1 – Vācijai, 2 – Francijai, 3 – Itālijai, 4 – Nīderlandei, 5 – Zviedrijai, 6 – Beļģijai, 7 – Ungārijai, 8 – Čehijas Republikai, 9 – Spānijai, 10 – Dienvidslāvijai, 11 – Apvienotajai Karalistei, 12 – Austrijai, 13 – Luksemburgai, 14 – Šveicei, 15 (brīvs), 16 – Norvēģijai, 17 – Somijai, 18 – Dānijai, 19 – Rumānijai, 20 – Polijai, 21 – Portugālei, 22 – Krievijas Federācijai, 23 – Grieķijai, 24 – Īrijai, 25 – Horvātijai, 26 – Slovēnijai, 27 – Slovākijai, 28 – Baltkrievijai, 29 – Igaunijai, 30 (brīvs), 31 – Bosnija un Hercegovinai, 32 – Latvijai, 33 (brīvs), 34 – Bulgārijai, 35 – 36 (brīvs), 37 – Turcijai, 38 – 39 (brīvs), 40 – bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikai, 41 (brīvs), 42 – Eiropas Kopienai (apstiprinājumus piešķir tās dalībvalstis, izmantojot savu attiecīgo ECE simbolu), 43 – Japānai, 44 (brīvs), 45 – Austrālijai un 46 – Ukrainai. Nākamos numurus piešķir citām valstīm tādā hronoloģiskā secībā, kādā tās ratificē Nolīgumu par vienotu tehnisko prasību pieņemšanu riteņtransportlīdzekļiem, aprīkojumam un sastāvdaļām, ko var uzstādīt un/vai izmantot riteņtransportlīdzekļos, kā arī par nosacījumiem to apstiprinājumu savstarpējai atzīšanai, kas piešķirti, pamatojoties uz minētajām prasībām, vai pievienojas tam, un šādi piešķirtos numurus, Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs dara zināmus šā Nolīguma līgumslēdzējām pusēm.


* Attiecībā uz motoriem, kuru jauda ir 85 kW vai mazāka par to, daļiņu emisijas robežvērtībai, kas norādīta tabulā, piemēro koeficientu 1,7.


** Vajadzības gadījumā šo daļiņu emisijas robežvērtību koriģē uz augšu atkarībā no tā, kādas tehnoloģijas pieejamas dīzeļmotoru, īpaši to, kuru jauda ir mazāka par 85 kWh, radīto gaisa piesārņotāju emisiju ierobežošanai.


* Attiecībā uz motoriem, kuru jauda ir 85 kW vai mazāka par to, daļiņu emisijas robežvērtībai, kas norādīta tabulā, piemēro koeficientu 1,7.


** Attiecībā uz B pakāpes robežvērtību piemērošanu tiks pieņemta jauna statistikas metode ražojuma atbilstības kontrolei.


*** Pēc vajadzības šo daļiņu emisijas robežvērtību koriģē uz augšu atkarībā no tā, kādas tehnoloģijas ir pieejamas dīzeļmotoru radīto gaisa piesārņotāju emisiju ierobežošanai, jo īpaši to, kuru jauda ir mazāka par 85 kWh.


5 ��kur x ir jebkurš no atsevišķajiem rezultātiem, kas iegūti paraugam n.


1 Lieko svītrot.


2 Norādīt pielaidi.


1 Lieko svītrot.


1 Lieko svītrot.


2 Norādīt pielaidi.


1 Lieko svītrot.


2 Norādīt pielaidi.


1 Lieko svītrot.


1 Lieko svītrot.


2 Norādīt pielaidi.


1 Lieko svītrot.


2 Norādīt pielaidi.


1 Lieko svītrot.


1 Izmērītās vērtības bez korekcijas atbilstoši standarta apstākļiem.


1 Jābūt 1. pielikuma 1.17. un 1.18. punktā norādītajās robežās.


1 Tās valsts pazīšanas numurs, kas apstiprinājumu piešķīrusi/pagarinājusi/atteikusi/anulējusi (skatīt noteikumos izklāstītos apstiprinājuma noteikumus).


2 Lieko svītrot.


1 Lieko svītrot.


1 Tās valsts pazīšanas numurs, kas apstiprinājumu piešķīrusi/pagarinājusi/atteikusi/anulējusi (skatīt noteikumos izklāstītos apstiprinājuma noteikumus).


2 Lieko svītrot.


1 Lieko svītrot.


1 Otrais noteikumu numurs ir tikai piemērs; koriģētās absorbcijas koeficients ir 1,30 m-1.


1 Otrais noteikumu numurs ir tikai piemērs; koriģētās absorbcijas koeficients ir 1,30 m-1.


1 HC (CH3.76) koncentrāciju izsaka ar oglekļa ekvivalentu (t.i., propāna ekvivalents x 3).


1 Sašķidrinātas naftas gāzes motoriem ogļūdeņraža un NOX mērīšanā var lietot neapsildāmas paraugu ņemšanas caurules un instrumentus.
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